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Elektroninio dokumento nuorasas

PRELIMINARIOJI SUTARTIS
Pirkimo numeris: 547256

Pirkimo pavadinimas:

INZINERINES PASLAUGOS,
SUSIJUSIOS SU IGNALINOS
ATOMINES ELEKTRINES REAKTORIY
SERDZIY ISMONTAVIMU

PRELIMINARIOJI
SUTARTIS

[data], [vieta]

V] Ignalinos atominé elektriné (toliau -
.Pirkéjas“), pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio
asmens kodas 255450080, kurios registruota
buveiné yra Elektrinés g. 4, K 47, DrakSiniy k.,
31152 Visagino sav., duomenys apie bendrove
kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos
juridiniy asmeny registre, atstovaujama
generalinio direktoriaus Audriaus Kamieno, ir

Electricité de France SA (toliau — ,,Atsakingasis
partneris“ arba ,Teikéjas“), pagal Prancuzijos
Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné,
juridinio asmens kodas 552 081 317, PVM
mokétojo  kodas  FR03552081317,  kurios
registruota buveiné yra 22-30 avenue de Wagram
75008 Paris, France, duomenys apie bendrove
kaupiami ir saugomi Prancuzijos Respublikos
jmoniy registre, atstovaujama EDF / DP2D /
Grafito  projekty linifjos Direktorés Myriam
Colacicco, veikiangios pagal 2022-10-13
jungtinés  veiklos  sutartj, sudarytg  su
GRAPHITECH,

Ir

Jungtinés veiklos partneris GRAPHITECH, pagal
Prancizijos Respublikos jstatymus |steigta ir
veikianti jmoné, juridinio asmens kodas 824
564 900, PVM mokétojo kodas FR33824564900,
kurios registruota buveiné yra 196 Avenue
Thiers, 69006 Lyon, France, duomenys apie
bendrove kaupiami ir saugomi Prancizijos
Respublikos  jmoniy registre, atstovaujama
vykdandiojo direktoriaus Stéphane Béguin,

FRAMEWORK AGREEMENT
Procurement No: 547256

Procurement title:

ENGINEERING SERVICES
ASSOCIATED WITH DISMANTLING
OF IGNALINA NUCLEAR POWER
PLANT REACTOR-CORES

FRAMEWORK
AGREEMENT

[date], [place]

State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant
(hereinafter — the “Purchaser of Services” or
the “Purchaser”), a company incorporated and
operating under the laws of the Republic of
Lithuania, legal entity code 255450080, with the
registered office address at Elektrinés str. 4, K
47, DrikSiniai  village, 31152 Visaginas
eldership, data on the company is collected and
stored in the Register of Legal Entities of the
Republic of Lithuania, represented by Director
General Audrius Kamienas, and

Electricitt de France SA (hereinafter — the
“Provider of Services” or the “Provider”), a
company incorporated and operating under the
laws of the Republic of France, legal entity code
552 081 317, VAT number FR03552081317, with
the registered office address at 22-30 avenue de
Wagram 75008 Paris, France, data on the
company is collected and stored in French
company register, represented by Director / EDF /
DP2D / Graphite Project Line Myriam Colacicco,
acting according to 2022-10-13 consortium
agreement signed with Graphitech,

And

Consortium partner GRAPHITECH, a company
incorporated and operating under the laws of the
Republic of France, legal entity code 824
564 900, VAT number FR33824564900, with the
registered office address at 196 Avenue
Thiers,69006 Lyon, France, data on the company
is collected and stored in French company
register, represented by executing director
Stéphane Béguin,
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toliau Pirkéjas ir Teikéjas kiekvienas atskirai
vadinamas ,Salimi“, abu kartu - ,Salimis®,

— atsizvelgdami | tai, kad Teikéjas
pripazintas viesojo pirkimo dél Inzineriniy
Paslauguy, susijusiy su Ignalinos atominés
elektrinés (toliau - ,IAE") reaktoriy Serdziy
iSmontavimu, teikimo laimétoju (pirkimo
Nr.: 547256 (toliau — ,Pirkimas®);

— atsizvelgdami j tai, kad Pirkéjui reikia, kad
Pirkejas (ar tretieji asmenys) galéty
teisétai, saugiai iSmontuoti IAE reaktorius
ir sutvarkyti susidariusias atliekas, o
Teikéjas yra pasirenges suteikti Pirkéjui
Paslaugas del IAE reaktoriaus
iSmontavimo ir susidariusiy atlieky
sutvarkymo galimy bady nustatymo;

— vadovaudamiesi Lietuvos Respublikos
civiliniu kodeksu, Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy jstatymu ir kitais teisés
aktais,

sudaré Sig preliminarigjg vieSojo pirkimo sutartj
(toliau — ,Preliminarioji sutartis‘):

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sia Preliminarigja sutartimi Salys susitaria
dél  pagrindiniy  sutar€iy  (toliau -
.Pagrindiné(-és) sutartis (-ys)"),
sudaromy dél Techningje specifikacijoje

(Priedas Nr. 1) nurodyty Paslaugy,
sudarymo saglygy, tvarkos ir terminy
Preliminariosios sutarties galiojimo

laikotarpiu.
2. SUTARTIES AISKINIMAS
2.1. Sios Preliminariosios sutarties sudarymui,
vykdymui ir aiSkinimui taikoma Lietuvos
Respublikos teisé.
2.2. Sioje Preliminariojoje sutartyje sgvokos,
raSomos iS didziosios raidés, turi tokias
reikSmes, kokios joms yra suteiktos Sios
Preliminariosios sutarties tekste ir (arba)
Pagrindinés sutarties Bendrosiose
salygose (Priedas Nr. 4).
Preliminariojoje sutartyje, kur reikalauja
kontekstas, zodziai, pateikti vienaskaita,
gali turéti ir daugiskaitos prasme ir
atvirksciai.
Kai tam tikra reikSmé skirtingai nurodyta
skaiCiais ir ZodzZiais, vadovaujamasi Zodine
reikSme.

2.3.

2.4,

hereinafter the Purchaser and the Provider each
separately is referred to as the Party and both
together as the Parties,

— whereas the Provider is recognised as
the successful Tenderer of the public
procurement  regarding  Engineering
Services related to dismantling of Ignalina
Nuclear Power Plant (hereinafter -
“INPP”) reactor-cores (the procurement
No 547256  (hereinafter —  the
“Procurement”);

— whereas the Purchaser needs that the
Purchaser (or third parties) to be able to
dismantle the INPP reactors legally and
safely and to manage the generated
waste, and the Provider is ready to
provide the Purchaser with the Services
for identification of possible methods for
dismantling of the INPP reactor and
disposal of the generated waste ;

— in accordance with the Civil Code of the
Republic of Lithuania, the Law of the
Republic  of Lithuania on Public
Procurement, and other legislation,

have entered into the present public procurement

framework agreement (hereinafter - the
“Framework Agreement”):
1. SUBJECT MATTER OF THE

AGREEMENT

Hereby the Parties agree on the conditions,
arrangements and timetables for awarding
the main contracts (hereinafter — the “Main
Contract(s)’) awarded for the Services
referred to in the Technical Specification
(Annex No. 1) during the term of the
Framework Agreement.

1.1

2. INTERPRETATION
AGREEMENT
The law of the Republic of Lithuania shall
apply to the conclusion, fulfiilment and
interpretation of this Framework
Agreement.
The notions in this Framework Agreement
that are capitalized shall have the
meanings ascribed to them in the text of
the present Framework Agreement and / or
the General Terms and Conditions of the
Main Contract (Annex No. 4).
In the Framework Agreement, where the
context so requires, words in the singular
form may also have a plural meaning and
vice versa.
When a certain amount is given differently
in numbers and words, the amount in
words shall prevail.

OF THE

2.1.

2.2.

2.3.

2.4,
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2.5.

2.6.

3.

3.1

3.2.

3.3.

3.1.1.

3.1.2.

Preliminariojoje sutartyje nurodyti terminai
skai€iuojami kalendorinémis dienomis, jei
Preliminariojoje sutartyje nenurodyta kitaip.

Preliminariojoje  sutartyje  pateikiamos
nuorodos | punktus reiSkia nuorodas |
Preliminariosios  sutarties  atitinkamus

punktus. Tuo atveju, jeigu pateikiamos

nuoroda j kitg dokumentg (pvz.,
Pagrindinés sutarties Bendryjy salygy
punktg), tuomet tas  dokumentas
jvardijamas.

PAGRINDINIUY SUTARCIY

SUDARYMO SALYGOS

Prie§ sudarant atskirg Pagrindine sutartj,
Pirkéjas turi teise reikalauti, kad bity
jvykdytos Sios sglygos:

Teikéjas, gaves atitinkamg Pirkéjo
paklausimg, patvirtina Pirkéjui, kad
Teikéjas atitinka visus Pirkimo dokumenty
salygose nustatytus Paslaugoms teikti
reikalingus kvalifikacijos, kokybés
vadybos reikalavimus bei jo atzvilgiu néra
Pirkimo dokumenty salygose numatyty
pasalinimo pagrindy ir Pirkéjo praSymu
pateikia jam tg patvirtinancius
dokumentus; ir/arba

pagal Lietuvos Respublikos nacionaliniam
saugumui  uztikrinti  svarbiy  objekty
apsaugos jstatymo ar panaSiy teisés akty
reikalavimus pripazjstama, kad su Teikéju
gali bati sudaroma ir vykdoma atitinkama
Pagrindiné sutartis.

Jeigu po atitinkamo Pirkéjo paklausimo
Teikéjas pateiké neaiskius, neiSsamius ar
netikslius dokumentus ar duomenis apie
atitiktj  Pirkimo  dokumenty  salygose
nustatytiems kvalifikacijos ir (arba) kitiems
reikalingiems teikti Paslaugas pagal
Pagrindine sutartj reikalavimams, Pirkéjas
praSo Teikéjg Siuos dokumentus ar
duomenis  patikslinti,  papildyti  arba
paaiskinti per Pirkéjo nustatytg protingg
terming, kuris negali bati trumpesnis kaip 7
dienos nuo Pirkéjo prasymo iSsiuntimo
dienos.

Pirkéjas turi teise paprasyti Teikéjo, kad jis
pateikty jo ar 0kio subjekty, kuriy

2.5.

2.6.

3.

3.1

3.1.1.

3.1.2.

3.2.

3.3.

The time periods specified in the
Framework Agreement are calculated in
calendar days unless otherwise specified in
the Framework Agreement.

References to clauses in the Framework
Agreement refer to the relevant clauses of
the Framework Agreement. In the event
that a reference is made to another
document (for example, a clause in the
General Terms and Conditions of the Main
Contract), then that document is named.

TERMS AND CONDITIONS FOR

AWARDING
CONTRACTS
Before conclusion of each separate Main
Contract, the Purchaser has the right to
require, that the following conditions shall
be satisfied:
upon receipt of the respective request
from the Purchaser, the Provider shall
confirm to the Purchaser that the
Provider meets all the qualification,
quality management requirements set out
in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents and in his
respect there are no grounds for
exclusion specified in the Terms and
Conditions of the Procurement
Documents and at the request of the
Purchaser, the Provider shall provide the
Purchaser with the supporting
documents;
and/or
in accordance with the requirements of
the Law on the Protection of Objects
Important to the National Security of the
Republic of Lithuania or similar
legislation, the relevant Main Contract
can be awarded to the Provider and
executed.
If, following the relevant request of the

THE MAIN

Purchaser, the Provider has provided
unclear, incomplete or inaccurate
documentation or data regarding

compliance with the relevant qualification
requirements and/or other requirements set
out in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents required for the
provision of the Services under the Main
Contract, the Purchaser shall request the
Provider to clarify, correct or supplement
such documents or data within a
reasonable time limit set by the Purchaser,
which cannot be less than 7 days from the
date of dispatch of the Purchaser's request.
The Purchaser shall have the right to
request the Provider to provide the original
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3.4.

3.5.

3.6.

3.6.1.

pajégumais jis remiasi, atitiktj kvalifikacijos
reikalavimams patvirtinanc¢iy dokumenty
originalus.

Pagal Sig Preliminarigjg sutartj gali bdati
sudarytos ne daugiau kaip dvi Pagrindinés
sutartys. Pirmoji Pagrindiné sutartis del
Pagrindinés sutarties Nr. 1 Techninéje
specifikacijoje (Priedas Nr. 2) nurodyty
paslaugy (toliau — ,,Pirmoji pagrindiné

sutartis“) sudaroma i§ karto po
Preliminariosios  sutarties  jsigaliojimo.
Antrosios  Pagrindinés  sutarties  dél

Pagrindinés sutarties Nr. 2 Techninéje
specifikacijoje (Priedas Nr. 3) nurodyty
paslaugy (toliau — ,,Antroji pagrindiné
sutartis“) sudarymas priklausys nuo
jgyvendintos Pirmosios pagrindinés
sutarties rezultaty, jy jvertinimo 3.5 ir 3.6
punktuose nurodyta tvarka bei nuo Pirkéjo
galimybés uzsitikrinti finansavimg Antrajai
pagrindinei sutarciai.

Po Pirmosios pagrindinés  sutarties
jvykdymo, Pirkéjas, konsultuodamasis su
Europos Komisija, Lietuvos Respublikos

energetikos ministerija, Technine
patariamgja grupe, kitais ekspertais ir
suinteresuotosiomis  Salimis  (toliau -

»Suinteresuotosios Salys“), jvertina, ar

Teikéjo pateikti Pirmosios pagrindinés

sutarties Paslaugy rezultatai atitinka

Pirkéjo interesus sudaryti Antragjg

pagrindine sutartj, atsizvelgiant j Siuos

aspektus:

3.5.1. sauga;

3.5.2. siulomos technologijos brandumas
ir (arba) jgyvendinamumas;

3.5.3. sitlomo sprendimo grafiko
jgyvendinamumas ir jo
suderinamumas su IAE galutiniu
eksploatavimo nutraukimo planu;

3.5.4. biudzeto detalumas ir jo
pagrjstumas.

Laikoma, kad Teikéjo pateikti Pirmosios
pagrindinés sutarties Paslaugy rezultatai
atitinka Pirkéjo interesus sudaryti Antrgjg
pagrindine sutartj, kai Pirkéjas,
konsultuodamasis su Suinteresuotosiomis
Salimis ir pilnai atsizvelgdamas | ju
pateiktas nuomones, jsitikina, kad:

neatsiejama sprendimo sauga yra tokia,
kad jo pagrindu parengtg projektg bus
galima licencijuoti Lietuvos Respublikoje,
ir, kad bet kokie like neiSspresti klausimai
gali bati iSsprendZiami su prieZidrg

3.4.

3.5.

3.6.

3.6.1.

documents confirming the compliance of
the Provider, or of the entities on which the

Provider relies, with the qualification
requirements.
Under this Framework Agreement a

maximum of two Main Contracts may be
awarded. The first Main Contract for the
Services referred to in the Technical
Specification of the Main Contract No. 1
(Annex No. 2) (hereinafter referred to as
the "First Main Contract") shall be
awarded immediately after the entry into
force of the Framework Agreement. The
award of the Second Main Contract for the
Services referred to in the Technical
Specification of the Main Contract No. 2
(Annex No. 3) (hereinafter referred to as
the "Second Main Contract") shall depend
on the results of the implemented First
Main Contract, their assessment in
accordance with the procedure specified in
clauses 3.5 and 3.6 and from the
Purchaser's ability to secure financing for
the Second Main Contract.

After completion of performance of the First
Main  Contract, the Purchaser in
consultation with the European
Commission, Ministry of Energy of the
Republic of Lithuania, Technical Advisory
Group, other experts and stakeholders
(hereinafter referred to as the
“Stakeholders”), shall assess whether the
Outcomes of the Services of the First Main
Contract provided by the Provider comply
with the interests of the Purchaser to
conclude the Second Main Contract, taking
into account the following aspects:

3.5.1. Safety;

3.5.2. Maturity and/or feasibility of the
proposed technology;

3.5.3. Schedule viability of the proposed
solution and its compatibility with
INPP final decommissioning plan;

3.5.4. Level of detail and justification of

budget.
It shall be deemed that The Outcomes of
the Services of the First Main Contract
provided by the Provider comply with the
interests of the Purchaser to conclude the
Second Main Contract when the
Purchaser, in consultation with the
Stakeholders and taking full account of
their respective positions, is satisfied that:
the inherent safety of the solution is such
that a design developed on this basis
would be licensable in the Republic of
Lithuania and that any residual issues
are resolvable with the regulatory bodies;
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3.6.2.

3.6.3.

3.6.4.

3.6.5.

3.7.

3.8.

3.9.

vykdanciomis institucijomis; ir

rizika, kad siGloma technologija negali
badti jgyvendinta reikiama apimtimi, batino
funkcionalumo ir patikimumo bei siGlomu
laikotarpiu, yra priimtina; ir

grafikas, atsizvelgiant | visas sprendime
nurodytas veiklas remiantis pagrjstomis
prielaidomis dél jy laiko apskaic¢iavimo ir
trukmés, nesukels iSvengiamo veélinimo
uzbaigti IAE eksploatavimo nutraukima; ir
biudZete tinkamai atsizvelgta | visas su
sprendimu susijusias iSlaidas ir jis yra
paremtas pagrjstomis, objektyviai kaing
patvirtinan¢iomis prielaidomis; ir

konceptualaus projekto/trikumy analizés
rengimas pagal siilomg sprendimg biity
paremtas racionalaus finansy valdymo
principu bei racionaliu IéSy panaudojimu
taip, kaip numatyta Europos Sajungos ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

Salys susitaria ir  besalygiskai ir
neatSaukiamai patvirtina savo supratima,
kad Pirkéjo sprendimo dél Antrosios
pagrindinés sutarties sudarymo priémimo
laikotarpis priklausys nuo 3.5 ir 3.6
punktuose nurodyto vertinimo ir
konsultacijy trukmés. Teikéjas, gaves
Pirkéjo Kvietimg, jsipareigoja sudaryti
Antrgjg  pagrindine sutartj per visg
Preliminariosios sutarties galiojimo laikg.

Jei, vadovaujantis 3.5 ir 3.6 punktuose
nustatyta tvarka, pripazjstama, kad Teikéjo
pateikti Pirmosios pagrindinés sutarties
Paslaugy rezultatai atitinka  Pirkéjo
interesus sudaryti Antrajg pagrindine sutartj
ir Pirkéjas uzsitikrina finansavimg Antrajai

pagrindinei  sutarCiai, Pirkéjas priima
sprendimg sudaryti Antrgjg pagrindine
sutartf su Teikéju. Pirkéjas, priémes

sprendimg sudaryti Antrgjg pagrindine
sutartj pagal Sig Preliminarigjg sutartj, ne
véliau kaip per 7 dienas informuoja Teikéjg
apie tokj sprendimg. Teikéjas kvieCiamas
sudaryti Antragjg pagrindine sutartj 4 punkte
nustatyta tvarka.

Pirkéjas turi teisg, netaikant jokios
atsakomybés nei vienai i$ Saliy, nesudaryti
Antrosios  pagrindinés  sutarties, jei

vadovaujantis 3.5 ir 3.6 punktais nustatyta
tvarka pripaZjstama, kad Teikéjo pateikti

3.6.2.

3.6.3.

3.6.4.

3.6.5.

3.7.

3.8.

3.9.

and
the risk that the proposed technology
cannot be executed at the required scale,
with the assumed functionality and
reliability, and within the proposed
timescale, is acceptable; and
the schedule, having taken account of all
activities presented in the solution based
on reasonable assumptions for their
timing and duration, will cause no
avoidable delay in the completion of
INPP decommissioning; and
the budget takes proper account of all
costs attributable to the solution and is
based on reasonable, objectively
supported, assumptions of price; and
Pursuing the development of a
conceptual design/gap analysis on the
basis of the proposed solution would be
in accordance with the principle of sound
financial management and rational use
funds as set out in legislation of the
European Union and the Republic of
Lithuania.
The Parties agree and acknowledge
unconditionally and irrevocably their
understanding that the time period for the
Purchaser’'s decision on award of the
Second Main Contract shall depend on the
duration of the assessment and
consultations specified in the clauses 3.5
and 3.6. The Provider upon receipt of the
Purchaser's Invitation shall commit to
conclude the Second Main Contract
throughout the whole validity of the
Framework Agreement.
If, in accordance with the procedure set out
in clauses 3.5 and 3.6, it is acknowledged
that the Outcomes of the Services of the
First Main Contract provided by the
Provider comply with the interests of the
Purchaser to conclude the Second Main
Contract and the Purchaser secures the
financing for the Second Main Contract, the
Purchaser adopt the decision to conclude
the Second Main Contract with the
Provider. The Purchaser having made the
decision to award the Second Main
Contract on the basis of this Framework
Agreement shall inform the Provider of
such decision not later than within 7 days.
The Provider shall be invited to conclude a
Second Main Contract in accordance with
clause 4.
The Purchaser shall have the right without
any liability to any of the Parties not to
award the Second Main Contract if
following the procedure set forth in clauses
3.5 and 3.6it is acknowledged that the

Inzinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serdziy iSmontavimu
Engineering services associated with dismantling of Ignalina Nuclear Power Plant reactor-cores

5/34




Preliminarioji sutartis
Framework Agreement

3.10.

4.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

Pirmosios pagrindinés sutarties Paslaugy
rezultatai neatitinka Pirkéjo interesy
sudaryti Antrgjg pagrindine sutartj ir (arba)
Pirkéjas neuzsitikrina finansavimo Antrajai
pagrindinei sutarciai. Jei Pirkéjas neketina
sudaryti Antrosios pagrindinés sutarties,
Pirkéjas, remdamasis Siuo  punktu,
iSsiuncia rastiSkg praneSimg Teikéjui ne
véliau kaip per 7 dienas nuo sprendimo
priémimo. Tokiu atveju laikoma, kad Salys
jvykdé savo |sipareigojimus pagal Sig
Preliminariagjg sutartj.

Pagrindiné sutartis laikoma nesudaryta dél
priezasCiy, uz kurias atsako Teikéjas arba
kurios yra priskirtinos Teikéjui jeigu (a)
nejvykdyta bet kuri i§ 3.1 punkto salygy,
arba (b) laikoma, kad vadovaujantis 4.5
punktu Teikéjas  atsisako  sudaryti
atitinkamag Pagrindine sutartj, arba (c)
Teikéjas per 4.3 punkte Pirkéjo nustatytg

terming nepasiraso atitinkamos
Pagrindinés sutarties.
PAGRINDINIY SUTARCIY

] SUDARYMO TVARKA
Salys susitaria, kad Pirkéjas yra atsakingas

uz numatomos pasirasyti Pagrindinés
sutarties projekty parengima.

Pagrindiné sutartis sudaroma Salims
pasiradant Pagrindinés sutarties

Specialigsias salygas, kurios uZpildomos
pagal Techninés specifikacijos salygas.

Pirmasis  Pagrindine
Pirkéjas. Teikejas sudaryti Pagrindine
sutartj kvieCiamas raStu, kartu jam
siuniama Pirkéjo pasiraSyta Pagrindiné
sutartis. Pirkéjas nurodo Pagrindinés
sutarties pasiraSymo terming, kuris turi bati
ne trumpesnis nei 14 dieny nuo
Pagrindinés sutarties gavimo dienos.
Teikéjas per Pirkéjo nustatytg terming
pasiraso Pagrindine sutartj, nurodydamas
pasiraSymo datg ir grgzina pasirasSytg

sutartj pasiraso

Pagrindine sutartj Pirkéjui, kartu
pateikdamas Pagrindinés sutarties
reikalavimus atitinkantj Pagrindinés

sutarties jvykdymo uztikrinimg (originalg).

Pirkejas, gaves Teikéjo pasirasSytg
Pagrindine sutartj ir Pagrindinés sutarties

3.10.

4.

4.1.

4.2

4.3.

4.4,

Outcomes of the Services of the First Main
Contract provided by the Provider do not
comply with the interests of the Purchaser
to conclude the Second Main Contract and
(or) the Purchaser does not secure the
financing for the Second Main Contract. If
the Purchaser does not intend to enter into
the Second Main Contract, the Purchaser
shall send a written notice to the Provider
to this effect citing this clause not later than
within 7 days from the adoption of the
decision. In such a case, the Parties shall
be deemed to have fulfilled their obligations
under this Framework Agreement.

The Main Contract shall be deemed to
have not been concluded for reasons that
are the responsibility of the Provider or that
are attributable to the Provider if (a) any of
the conditions provided for in clause 3.1
are not satisfied, or (b) pursuant to clause
4.5 it is deemed that the Provider refused
to conclude the relevant Main Contract, or
(c) the Provider fails to sign the relevant
Main Contract within the term specified by
the Purchaser in clause 4.3.

THE PROCEDURE OF AWARD OF

THE MAIN CONTRACTS
The Parties agree that the Purchaser will
be responsible for the preparation of draft
Main Contract for signing.
The Main Contract shall be awarded by
signing between the Parties the Special
Terms and Conditions of the Main
Contract, which shall be completed
according to the conditions of the Technical
Specification.
The Purchaser shall be the first to sign the
Main Contract. The Provider shall be
invited in writing to conclude the Main
Contract and provided with the Main
Contract signed by the Purchaser at the
same time. The Purchaser shall indicate
the time period for signing the Main
Contract which shall be not less than 14
days from the receipt of the Invitation. The
Provider shall sign the Main Contract by
indicating the date of signature within the
time period set by the Purchaser and shall
return to the Purchaser the signed Main
Contract together with the performance
guarantee (original) of the Main Contract
that meets the requirements of the Main
Contract.
Upon receipt of the Main Contract signed
by the Provider and the performance

jvykdymo uztikrinima, patikrina, ar Teikéjo guarantee of the Main Contract, the

pateiktas Pagrindinés sutarties jvykdymo Purchaser shall verify whether the

uztikrinimas yra tinkamas. Pirkéjas ne performance guarantee of the Main
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4.5.

4.6.

véliau kaip per 7 dienas nuo Pagrindinés
sutarties  bei Pagrindinés  sutarties
jvykdymo uztikrinimo gavimo dienos rastu
informuoja Teikéjg apie jo pateikto
Pagrindinés sutarties jvykdymo uztikrinimo
tinkamumg ar netinkamuma, ir jei Teikéjas
pateikia netinkamg Pagrindinés sutarties
jvykdymo uztikrinimg, nurodo trakumus ir
protingg terming Pagrindinés sutarties
jvykdymo uztikrinimo trikumams istaisyti.

Jei Teikéjas per Pirkéjo nustatytg terming
nepasiraso Pagrindinés sutarties arba
nepateikia tinkamo Pagrindinés sutarties
jvykdymo uztikrinimo arba ra$tu atsisako jg
sudaryti, arba Teikéjas atsisako sudaryti
Pagrindine  sutartj joje nustatytomis
salygomis, laikoma, kad Teikéjas atsisaké
sudaryti Pagrindine sutartj ir tokia
Pagrindiné sutartis nejsigalioja. Siuo atveju
Pirkéjas 13 skyriuje numatyta tvarka jgyja
teise reikalauti iS Teikéjo atlyginti visus
Pirkéjo patirtus tiesioginius nuostolius dél
Teikéjo atsisakymo sudaryti Pagrinding
sutartj.

Prie§ pateikdamas Pagrindinés sutarties
jvykdymo  uzZtikrinimg, Teikéjas gali
papradyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas
sutinka priimti Teikéjo sillomg uZtikrinima.
Tokiu atveju Pirkéjas atsako ne véliau kaip
per 7 dienas nuo praSymo gavimo dienos.
Sis patvirtinimas neatima i Pirkégjo teisés

atmesti Pagrindinés sutarties jvykdymo
uztikrinimg  gavus  informacijg,  kad
Pagrindinés sutarties jvykdyma

uztikrinantis Okio subjektas tapo nemokus
ar nejvykdé |sipareigojimy Pirkéjui arba
kitiems dkio subjektams, arba netinkamai
juos vykdée.

ATITIKIMAS PIRKIMO
DOKUMENTUY SALYGOSE
NUSTATYTIEMS
KVALIFIKACINIAMS IR KITIEMS
REIKALAVIMAMS,
REIKALINGIEMS TEIKTI
PASLAUGAS PAGAL
PAGRINDINES SUTARTIS

PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES

4.5,

4.6.

Contract provided by the Provider is
appropriate. The Purchaser shall notify the
Provider, in writing not later than within 7
days of the date of receipt of the Main
Contract and the performance guarantee of
the Main Contract, about the suitability or
inadequacy of the provided performance
guarantee of the Main Contract, and if the
Provider provides an inappropriate
performance guarantee of the Main
Contract, then the Purchaser shall indicate
the deficiencies and give a reasonable term

for the remedy of deficiencies of the
performance guarantee of the Main
Contract.

If the Provider does not sign the Main
Contract or does not provide an
appropriate performance guarantee of the
Main Contract within the time period set by
the Purchaser, or refuses in writing to
conclude it, or if the Provider refuses to
conclude the Main Contract under the
conditions specified therein, this shall be
deemed a refusal to conclude the Main
Contract, and such a Main Contract does
not enter into force. In this case, the
Purchaser acquires the right to demand
from the Provider to reimburse all direct
losses incurred by the Purchaser due to the
Provider's refusal to enter into the Main
Contract in accordance with the procedure
provided for in Chapter 13.

Before submitting a performance guarantee
for the Main Contract, the Provider may
request the Purchaser to acknowledge that
the Purchaser agrees to accept the
guarantee offered by the Provider. In such
case, the Purchaser shall reply at the latest
within 7 days of the date of receipt of the
request. Such acknowledgement does not
deprive the Purchaser of the right to deny a
performance guarantee of the Main
Contract after receiving information that the
entity ensuring the performance of the Main
Contract has become insolvent or has
failed to fulfil its obligations to the
Purchaser or other entities, or did not
perform them properly.

COMPLIANCE WITH THE
QUALIFICATION AND OTHER
REQUIREMENTS LAID DOWN IN
THE TERMS AND CONDITIONS
OF THE PROCUREMENT
DOCUMENTS WHICH ARE
REQUIRED FOR THE PROVISION
OF THE SERVICES UNDER THE
MAIN CONTRACTS DURING THE

GALIOJIMO METU TERM OF THE FRAMEWORK
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Teikéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Sios
Preliminariosios sutarties ir su Teikéju
sudaryty Pagrindiniy sutarCiy galiojimo
metu dél jo neatsiras Pirkimo dokumenty
salygose nustatyty pasalinimo pagrindy ir
jis atitiks Pirkimo dokumenty sglygose
nustatytus kvalifikacinius, kokybés vadybos
ir kitus reikalavimus, reikalingus teikti
Paslaugas pagal atitinkamas Pagrindines
sutartis.

Jeigu atitinkamos Pagrindinés sutarties
Techninéje specifikacijoje nustatyta, kad
Teikéjas ir (arba) jo pasitelkiami Subteikéjai
vykdys veiklg V] Ignalinos atominéje
elektrinéje  jonizuojan€ios  spinduliuotés
aplinkoje, prie§ pradédamas tokig veiklg
Teikéjas privalo turéti (jgyti) Lietuvos
Respublikos jgaliotos institucijos iSduotg
dokumenta, suteikiantj jam ir (arba) jo
pasitelktiems Subteikéjams teise vykdyti
veiklg jonizuojancios spinduliuotés
aplinkoje branduolinés energetikos objekte.

Teikéjas ir (arba) jo  pasitelkiami
Subteikéjai, pried kreipdamiesi | Lietuvos
Respublikos jgaliotg institucijg iSduoti
dokumentg, suteikiantj teise vykdyti veiklg
jonizuojan€ios  spinduliuotés  aplinkoje
branduolinés energetikos objekte, jei tokios
teisés neturi, privalés su Pirkéju sudaryti
Radiacinés saugos uztikrinimo sutartj, kurig
galimg rasti Pirkéjo interneto tinklalapyje
adresu

Jei dél bet kokiy priezasCiy Teikéjas
neatitinka bet kurio i§ Pirkimo dokumenty
salygose numatyty kvalifikaciniy, kokybés
vadybos ir kity, reikalingy teikti Paslaugas
pagal atitinkamas Pagrindines sutartis,
reikalavimy ir (arba) jo atzvilgiu atsiranda
bent vienas Pirkimo dokumenty sglygose
nustatytas pasalinimo pagrindas ir, Pirkéjui
papraSius, per nurodytg terming Sio
neatitikimo nepasalina, Pirkéjas turi teise
viena3aliSkai dél Teikéjo kaltés nutraukti
Preliminarigjg sutartj ir Pagrindines sutartis,
jei tokios bus sudarytos.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

AGREEMENT
The Provider shall undertake to ensure that
during the term of this Framework

Agreement and of the Main Contracts that
have been awarded to the Provider, the
Provider does not meet the grounds for
exclusion provided for in the Terms and
Conditions of the Procurement Documents
and shall comply with the qualification,
quality management and other
requirements provided for in the Terms and
Conditions of the Procurement Documents,
which are required for the provision of the
Services under the relevant Main
Contracts.

If the Technical Specification of the
relevant Main Contract provides that the
Provider and / or the Subcontractors
engaged by the Provider will pursue
activities in the Ignalina Nuclear Power
Plant in an environment of ionizing
radiation, before starting such activity the
Provider must have (obtain) the document
issued by the authorized authority of the
Republic of Lithuania which entitles the
Provider and / or the Subcontractors
engaged by it to pursue activities in the
environment of ionizing radiation in the
nuclear facility.

Before applying to the authorized authority
of the Republic of Lithuania for the issue of
the document which entitles to pursue
activities in an environment of ionizing
radiation in the nuclear facility, if they do
not have such a right, the Provider and/or
the Subcontractors engaged by it will be
obliged to conclude with the Purchaser a
Contract on Radiation Protection which is
available on the Purchaser's website at

If, for any reason, the Provider fails to meet
any of the qualification, quality
management and other requirements
provided for in the Terms and Conditions of
the Procurement Documents required for
the provision of the Services under the
relevant Main Contracts, and / or it
becomes subject to the grounds for
exclusion provided for in the Terms and
Conditions of the Procurement Documents
and if upon the request of the Purchaser
the Provider fails to bring this non-
compliance to an end within the specified
time period, the Purchaser shall have the
right to unilaterally terminate the
Framework Agreement and the Main
Contracts, if any has been awarded,
through the fault of the Provider.
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5.5. Teikéjas turi pateikti visg reikiamg | 5.5. The Provider should provide all information
informacijg ir dokumentus, kaip nustatyta 8 and documents required if the Framework
punkte, jei Preliminarioji sutartis ir (arba) Agreement and/or any of the Main
kuri nors i§ Pagrindiniy sutarciy ir (arba) Contracts and/or any of the Experts, as
bet kuris i§ Eksperty bus vertinamas defined in clause 8,are assessed for
nacionalinio saugumo interesy atitikCiai compliance with the national security
pagal Lietuvos Respublikos nacionaliniam interests under the Law of the Republic of
saugumui  uztikrinti  svarbiy  objekty Lithuania on the Protection of Objects of
apsaugos jstatymg ir kitus atitinkamus Importance to Ensuring National Security
teisés aktus arba kitus panaSios paskirties and other relevant legislation or of other
teisés aktus. Jei dél kokios nors priezasties legal acts of similar purpose. If, for any
jgaliotos institucijos pripazjsta, kad Teikéjas reason, it is recognised by the authorised
ir (arba) Ekspertas neatitinka kurio nors i$§ institutions that the Provider and/or the
Lietuvos Respublikos nacionaliniam Expert fails to meet any of the
saugumui  uztikrinti  svarbiy  objekty requirements of the Law of the Republic of
apsaugos jstatymo ir kity atitinkamy teisés Lithuania on the Protection of Objects of
akty arba kity panaSios paskirties teises Importance to Ensuring National Security
akty reikalavimy ir jei yra galimybé tuos and other relevant legislation or of other
neatitikimus paSalinti, Teikéjas imasi legal act of similar purpose and if there is a
veiksmy tuos neatitikimus per nurodytg possibility to remove the recognised
terming pasalinti. Jei Teikéjas nepasalina discrepancies, the Provider shall take
pripazinto neatitikimo nacionalinio action to remove these discrepancies
saugumo interesams, Pirkéjas turi teise within the specified time period. If the
vienaSaliSkai dél Teikéjo kaltés nutraukti Provider fails to resolve the recognised
Preliminarigjg sutartj ir Pagrindines sutartis, non-compliance with the national security
jei tokios buvo sudarytos. interests , the Purchaser shall have the

right to unilaterally terminate the
Framework Agreement and the Main
Contracts, if any has been awarded,
through the fault of the Provider.

6. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES |6. THE PRICE OF THE FRAMEWORK

IR PAGRINDINIY SUTARCIY AGREEMENT AND OF THE
KAINA MAIN CONTRACTS

6.1. Maksimali Preliminariosios sutarties verté | 6.1. The maximum value of the Framework
yra penki milijonai penki Simtai tokstanciy Agreement is Five Million and Five
eury (5500000,00 EUR) nejskaitant Hundred Thousand Euro (EUR 5 500
pridétinés vertés mokescio. 000,00) excluding value added tax. The
Preliminariosios sutarties maksimali verté maximum value of the Framework
be PVM Preliminariosios sutarties vykdymo Agreement excluding VAT cannot be
metu negali bati keiiama, iSskyrus PVM amended during the execution of the
tarifo perskaiciavimg, Antrosios pagrindinés Framework Agreement, except when the
sutarties kainos indeksavimg ir kitus price of the Second Main Contract is
Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy indexed and in other cases provided for in
jstatyme numatytus atvejus. the Law on Public Procurement of the

Republic of Lithuania.

6.2. Preliminariosios sutarties 6.1 punkte | 6.2. The amount of the maximum value of the
nustatyta maksimali verté negali bdati Framework Agreement specified in clause
virSyta, vykdant Preliminarigjg sutartj ir 6.1 shall not be exceeded while performing
Pagrindines sutartis. the Framework Agreement and the Main

Contracts and providing Services.

6.3. Pagrindinés sutartys yra fiksuotos kainos | 6.3. The Main Contracts are fixed price with
su perzilra sutartys: revision contracts:

6.3.1. fiksuota Pirmosios pagrindinés | 6.3.1. the fixed price of the First Main

sutarties kaina yra du milijonai septyni Contract is Two Million Seven

Simtai penkiasdeSimt tokstandiy eury Hundred and Fifty Thousand Euro

(2 750 000,00 EUR) be PVM; (EUR 2 750 000,00) excluding value
added tax;

6.3.2. fiksuota Antrosios pagrindinés | 6.3.2. the fixed price of the Second Main

sutarties kaina yra du milijonai septyni Contract is Two Million Seven
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6.4.

6.4.1.

6.4.2.

6.5.

6.6.

6.7.

Simtai penkiasdeSimt tukstanciy eury
(2 750 000,00 EUR) be PVM.

Pirmojoje pagrindinéje sutartyje iankstinis
mokéjimas (avansas) Teikéjui nemokamas.
Fiksuota Pirmosios pagrindinés sutarties
kaina sumokama Teikéjui tokia tvarka:

20 procenty Pirmosios pagrindinés
sutarties kainos sumokama Teikéjui
jvykdZius Pagrindinés sutarties Nr. 1
Techninéje specifikacijoje (Priedas Nr.
2) nurodytg 1.1 subuzduotj ir pateikus
Metodinj (-ius) dokumentg (-us) bei

Pirkéjui ji (juos) priémus Pirmojoje
pagrindinéje sutartyje nustatyta
tvarka;.

80 procenty Pirmosios pagrindinés
sutarties kainos sumokama Teikéjui
suteikus ir perdavus Pirkéjui visas
Pagrindinés sutarties Nr. 1 Techninéje
specifikacijoje (Priedas Nr. 2)
nurodytas paslaugas ir Pirkéjui jas
priémus Pirmojoje pagrindinéje
sutartyje nustatyta tvarka.

Antrojoje pagrindinéje sutartyje Teikéjui
mokamas 20 procenty nuo Antrosios
pagrindinés sutarties kainos iSankstinis
mokéjimas (avansas). Visa likusi Antrosios
pagrindinés  sutarties kaina  Teikéjui
sumokama po to, kai Teikéjas suteikia
visas Paslaugas, nurodytas Pagrindinés
sutarties Nr. 2 Techninéje specifikacijoje
(Priedas Nr. 3), ir perduoda jas Pirkéjui, o
Pirkéjas jas priima Antrojoje pagrindinéje
sutartyje nustatyta tvarka.

Fiksuota Pirmosios pagrindinés sutarties
kaina be PVM negali bati kei€iama
Preliminariosios sutarties galiojimo metu.
Fiksuota Antrosios pagrindinés sutarties
kaina be PVM negali bati kei€iama
Preliminariosios sutarties galiojimo metu,
iSskyrus kainos indeksavimg kaip nurodyta
Preliminariojoje sutartyje.

Antrosios  pagrindinés sutarties kaina
indeksuojama pagal Bendrg darbo jégos
sgnaudy pagal NACE 2 red. European
Union 27 countries indekso, vertinant
profesionalias, mokslines ir technines
veiklas, atlygius ir atlyginimus (bendrai),
perskaiiuotus sezoniskai ir kalendoriskai

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

Hundred and Fifty Thousand Euro

(EUR 2 750 000,00) excluding value

added tax.
In the First Main Contract, the advance
payment (advance) is not paid to the
Provider. The price of the First Main
Contract shall be paid to the Provider in the
following order:
6.4.1. 20 percent of the price of the First
Main Contract shall be paid to the
Provider upon fulfiiment of the Sub-
task 1.1 specified in the Technical
Specification of the Main Contract
No. 1 (Annex No. 2) and upon
submission of the Methodological
Document (s) and its acceptance
by the Purchaser in accordance
with the procedure established in
the First Main Contract;
80 percent of the price of the First
Main Contract shall be paid upon
the provision and transfer of all the
Services specified in the Technical
Specification of the Main Contract
No. 1 (Annex No. 2) by the
Provider to the Purchaser and
upon their acceptance by the
Purchaser in accordance with the
procedure established in the First
Main Contract,
In the Second Main Contract, the Provider
is paid an advance payment (advance) of
20 percent of the price of the Second Main
Contract. The full remaining price of the
Second Main Contract shall be paid to the
Provider after the Provider provides all the
Services specified in the Technical
Specification of the Main Contract No. 2
(Annex No. 3), and shall transmit them to
the Purchaser, and the Purchaser shall
accept them in accordance with the
procedure established in the Second Main
Contract.
The fixed price of the First Main Contract
excluding value added tax cannot be
amended during the execution of the
Framework Agreement. The fixed price of
the Second Main Contract excluding value
added tax cannot be amended during the
execution of the Framework Agreement
except for price indexation as provided for
in the Framework Agreement.
The price of the Second Main Contract
shall be indexed according to the Total
change in labour costs by NACE Rev. 2

6.4.2.

European Union 27 countries index,
assessing professional, scientific and
technical activities, remuneration and
salaries (collectively), recalculated
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6.8.

6.9.

lpr

Ipb

kur:
Sh

Ss

K

6.8.1.

6.8.2.

6.8.3.

6.8.4.

6.9.1.

6.9.2.

6.9.3.

) (toliau -
»Iindeksas“) pokytj.

Antrosios pagrindinés sutarties kaina
perzitrima ir indeksuojama, kai jvykdomos
visos Sios sglygos:

Vadovaujantis Preliminariosios
sutarties 3 punktu, Pirkéjas
nusprendZia sudaryti Antraja

pagrindine sutartj;
Antrosios pagrindinés sutarties kainos
perziira ir indeksavimas atliekamas
vieng kartg prie§ sudarant Antrgjg
pagrindine sutartj;

Indekso pokytis, apskaiCiuotas 6.9.1
punkte nurodyta tvarka, sudaro 5 ir
daugiau procenty nuo Preliminariosios
sutarties jsigaliojimo dienos;

Indekso reikSmeé Pirkéjo sprendimo
sudaryti Antrgjg pagrindine sutartj
priemimo ketvirtj yra didesné nei
Preliminariosios sutarties jsigaliojimo
ketvirtj.

Dél Indekso poky€io Antrosios pagrindinés

sutarties kainos perskaiciavimas

atliekamas tokia tvarka:

Indekso pokytis apskaiiuojamas pagal

Sig formule:
I
K= (ib— 1) x 100%
IPr
kur
- Indekso pokytis procentais;
- Indekso reikSmé  Preliminariosios

sutarties jsigaliojimo ketvirtj;

- Indekso reikSmé Pirkéjo sprendimo
sudaryti Antrgjg pagrinding sutartj
priémimo ketvirtj.

Indekso pokytis apvalinamas
skaiciy po kablelio tikslumu.
Antrosios pagrindinés sutarties kainos
indeksavimas atliekamas pagal Sig
formule:

dvejy

Sy = (Ss) X (1 +%>

- Nauja Antrosios
sutarties kaina;

- Esama Antrosios
sutarties kaina;

- Indekso pokytis procentais.

pagrindinés

pagrindinés

6.8.

6.8.1.

6.8.2.

6.8.3.

6.8.4.

6.9.

K

lpr

Ipb

6.9.2.

6.9.3.

seasonally and

(

calendrically

)
(hereinafter — the “Index”).
The price of the Second Main Contract
shall be revised and indexed if all the
following conditions are met:
pursuant to the clause 3 of the
Framework Agreement, the Purchaser
decides to award the Second Main
Contract;
the revision and indexation of the price
of the Second Main Contract is
performed once before conclusion of
the Second Main Contract;
the change in the Index, as calculated
pursuant to the clause 6.9.1, is 5 % or
more from the date of entry into force of
the Framework Agreement;
the value of the Index on the quarter of
the adoption of the Purchaser's
decision to award the Second Main
Contract is higher than at the quarter of
entry into force of the Framework
Agreement.

The recalculation of the price of the Second

Main Contract due to a change in the Index

shall be carried out under the following

procedure:

6.9.1. The change in the Index shall be
calculated as per the following
formula:

I
K= (lb—1) x 100%
IPr

where

- change in the Index in percentage;

- the value of the Index on the quarter of
entry into force of the Framework
Agreement;

- the value of the Index on the quarter of
adoption of the Purchaser’s decision to
award the Second Main Contract.

The change of the Index is rounded to
two decimal places.

The indexation of price of the Second
Main Contract shall be carried out
according to the following formula:

Sy = (Ss) X (1 +FK0)

where:

Sn

Ss

- The new price of the Second Main
Contract;

- The current price of the Second
Main Contract;
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6.9.4. Pirkéjas atsakingas uZz  Antrosios
pagrindinés sutarties kainos
perskai¢iavimg bei numatomo pasiraSyti
perskai€iavimo akto parengima.

6.9.5. Preliminariosios sutarties maksimalios
vertés ir Antrosios pagrindinés sutarties
kainos pakeitimas dél kainos indeksavimo
jforminamas raSytiniu  Preliminariosios
sutarties pakeitimu, kuris  tampa
neatskiriama Preliminariosios sutarties
dalimi.

7. PAGRINDINIUY SUTARCIY
JVYKDYMO TERMINAI

7.1. Kiekvienos Pagrindinés sutarties vykdymo
terminai bus nustatyti vadovaujantis Sia
Preliminarigja sutartimi sudarant
Pagrindines  sutartis, atsizvelgiant |
atitinkamos Pagrindinés sutarties Technine
specifikacijg, ir nurodyti jy Specialiyjy
salygy 2 punkte.

8. EKSPERTAI

8.1. Teikéjas negali keisti Eksperty, nurodyty
Eksperty sarade (Priedas Nr. 7), kuriuos
Teikéjas nurodé teikdamas Pasidlymg
Preliminariajai sutarciai (toliau -
»Pasitlymas Preliminariajai sutar¢iai*
arba ,Pasiualymas®), i8skyrus 3iuos
atvejus:

8.1.1. mirties, nedarbingumo dél ligos arba
nelaimingo atsitikimo atveju;

8.1.2. jei Ekspertg batina keisti dél nuo Teikéjo
nepriklausancCiy priezas€iy, pavyzdziui,
kai Ekspertas vienaSaliSkai nutraukia
sutartj (darbo ar kt.) su Teikéju, kai
Ekspertas ne dél Teikéjo kaltés praranda
teise vykdyti jam paskirtas uzduotis ir
panasiai;

8.1.3. jei yra kity pagristy priezasgiy. Siuo atveju
dél priezas€iy pagrjstumo sprendZia
Pirkéjas.

8.2. Prireikus pakeisti Eksperta, Teikéjas turi

pasidlyti naujg ekspertg pakeitimui taip, kad
bity tenkinamos visos Sios sglygos:

8.2.1. siulomas pakeitimui ekspertas turi atitikti
visus Pirkimo dokumenty salygose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus;

8.2.2. Pirkéjas turi siulomg pakeitimui ekspertg
pripaZinti turiniu pakankamg patirtj ir

6.9.4.

6.9.5.

7.

7.1.

8.
8.1.

- Change in the Index in
percentage.

The Purchaser shall be responsible for
the recalculation of the price of the
Second Main Contract and drawing up of
the act of recalculation for signing.

The change of the maximum value of the
Framework Agreement and the change
of the price of the Second Main Contract
as a result of the indexation shall be
executed by a written procedure on the
amendment of the Framework
Agreement, which shall become an
integral part thereof.

DEADLINES FOR FULFILLING

THE MAIN CONTRACTS

Deadlines for fulfilling each Main Contract
will be set at the time of awarding the Main
Contracts according to this Framework
Agreement, having regard to the Technical
Specification of the relevant Main Contract,
and will be specified in clause 2 of their
Special Terms and Conditions.

EXPERTS

The Provider cannot replace the Experts
indicated in the list of the Experts (Annex
No. 7) whom the Provider has specified at
the time of submitting a tender for the
Framework Agreement (hereinafter — the
“Tender for the Framework Agreement”
or the “Tender”), except in the following
cases:

8.1.1.in case of death, incapacitating illness or

accident;

8.1.2.if replacing the Expert is necessary for

reasons that are beyond the control of
the Provider, for example, when the
Expert  unilaterally terminates the
(employment or other) contract with the
Provider, when the Expert for the
reasons other than the Provider’s fault
loses the right to carry out the tasks
assigned to him, and similar;

8.1.3.if other justified reasons exist. In this case,

8.2.

8.2.1.

8.2.2.

the Purchaser decides on the justification
of the reasons.

If it is necessary to replace the Expert,
the Provider must propose a new expert
for the replacement in such a way that all
of the following conditions are met:

the proposed expert must meet all the
gualification requirements established in
the Terms and Conditions of the
Procurement Documents;

must be accepted by the Purchaser as
having satisfactory experience and
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8.2.3.

8.3.

8.4.

8.5.

gebéjimus, atsizvelgiant | kriterijus, kurie
buvo nustatyti Preliminariosios sutarties
sudarymui, ir atitinkamos Pagrindinés
sutarties poreikius;

pakeitus Ekspertg sidlomu pakeitimui
ekspertu, Pirkimo rezultatai turi iSlikti
nepakite taip, kad Preliminarioji sutartis
su Teikéju vis tiek baty buvusi sudaryta.

Teikéjas apie aplinkybes, dél kuriy reikia
keisti ekspertg, nurodytg eksperty sgrade,
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 28
dienas, nebent dél objektyviy aplinkybiy yra
bdtinas ilgesnis terminas ir Pirkéjas rastu
sutinka su tokiu terminu (Pirkéjas jokiu
atveju negali badti laikomas atsakingu uz
tokio sutikimo nedavimg bei jo duoti
neprivalo), privalo informuoti Pirkéjg rastu,
kartu nurodydamas ir naujg ekspertg bei
pateikdamas reikalaujama jo kvalifikacijg ir
patirtj pagrindzian€ius duomenis, ir gauti
iSankstinj rasytinj Pirkéjo sutikimg. Pirkéjas
ne véliau kaip per 21 dieng nuo tokio
Teikéjo pra8ymo ir jj pagrindzianciy
dokumenty pateikimo (kai ekspertui yra
bdtina atlikti atitikties Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo arba kito
panasios paskirties teisés akto
reikalavimams vertinimg - nuo
kompetentingos institucijos sprendimo dél
tokio vertinimo rezultaty pateikimo Pirkéjui
dienos) jvertina Teikéjo pateiktg praSymga ir
duoda sutikimg arba argumentuotai
atsisako jj duoti. Kai Pirkéjas sutinka,
Eksperty saraso pakeitimas jforminamas

Saliy rasytiniu susitarimu, kuris tampa
neatskiriama  Preliminariosios  sutarties
dalimi.

Jei, prireikus keisti Ekspertg,Teikéjas per
8.3 punkte nurodytg terming nepasitlo
naujo eksperto pakeitimui, kad bdty
tenkinamos visos 8.2 punkte nustatytos
salygos, Pirkéjas turi teise viena$alidkai dél
Teikéjo kaltés nutraukti Preliminarigjg
sutartj ir Pagrindines sutartis, jei tokios
buvo sudarytos.

Teikéjas Pirkéjo nurodymu privalo pakeisti

8.2.3.

8.3.

8.4.

8.5.

capacity in consideration of the criteria
set out for the award of the Framework
Agreement and the needs of the
respective Main Contract;
following the replacement of an Expert by
a proposed replacement expert, the
results of the Procurement must remain
unchanged so that the Framework
Agreement with the Provider would still
have been concluded.
The Provider shall immediately, but not
later than within 28 days, unless a longer
term is necessary due to objective
circumstances and the Purchaser agrees to
such term in writing (in no event shall the
Purchaser be held liable for, or be obliged
to give, such consent), inform the
Purchaser in writing of the circumstances
requiring a replacement of the Expert
specified in the List of Experts, indicating
the new expert and providing the data
supporting the required qualification and
experience, and obtain the Purchaser's
prior written consent. The Purchaser shall,
not later than within 21 days from the
submission of such request of the Provider
and the documents supporting it (when it is
necessary for the expert to perform the
assessment of compliance with the
requirements of the Law on the Protection
of Objects Important for Ensuring National
Security of the Republic of Lithuania or
other legal acts of a similar purpose - from
the date of submission of the results of
such assessment to the Purchaser),
evaluate the request submitted by the
Provider and give consent or reasonably
refuse to give it. When the Purchaser
agrees, the amendment of the List of
Experts shall be formalized by a written
agreement of the Parties, which shall
become an integral part of the Framework
Agreement.
If, when necessary to replace the Expert,
the Provider does not propose the new
replacement Expert within the term
specified in clause 8.3 meeting all the
conditions set forth in clause 8.2, the
Purchaser has the right to unilaterally
terminate the Framework Agreement and
the Main Contracts, if any concluded,
through the fault of the Provider.
The Provider must replace

at the

Eksperta, jeigu jis/ji neatitinka (tapo Purchaser’s instruction the Expert if he/she

neatitinkanciu)  atitinkamam  ekspertui does not meet (becomes incompatible of

keliamy reikalavimy (Pirkimo dokumenty meeting) the requirements that are

salygose nustatytus atitinkamus imposed for the relevant expert

kvalifikacinius ir (arba) kitus reikalavimus ir (qualification and/or other requirements set

(arba) jol/jos atzvilgiu atsirado bent vienas in the Terms and Conditions of
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8.6.

9.

9.1.

9.2.

9.2.1.

Pirkimo dokumenty salygose numatytas
pasalinimo pagrindas) arba jeigu jis/ji
nevykdo savo jsipareigojimy tinkamai ir
(arba) laiku ar nevykdo iSvis.

Tuo atveju, jeigu Teikéjas pakeiCia
Ekspertus nesilaikydamas Preliminariojoje
sutartyje nustatytos tvarkos ir salygy,
Pirkéjas turi teise reikalauti i Teikéjo
sumokéti arba vienaSaliSkai iSskaityti S
mokétiny  Teikéjui  sumy  dvideSimt
tdkstan¢iy eury (20 000,00 EUR) dydzio
baudg uz kiekvieng netinkamai kei¢iama
Eksperta, kurios sumokéjimas neatleidzia
Teikéjo nuo Siame 8 punkte numatyty
prievoliy ir neapriboja Pirkéjo teisés
vienasaliSkai nutraukti Preliminarigjg sutartj
dél Teikéjo kaltes.

SUBTEIKEJAI JUNGTINE
VEIKLA

Tik tie Subteikéjai, kurie kartu su Pasidlymu
yra nurodyti Teikéjo pateiktame Subteikéjy
sgrase (Priedas Nr. 8), gali bdti
Subteikéjais  pagal  Preliminarigjg ir
sudaromas Pagrindines sutartis. Nauiji
Subteikéjai gali bati jtraukti j Subteikéjy
sgrasg arba jy veiklos pobudis, nurodytas
Siame saraSe, gali bati iSpléstas, tik gavus
iSankstinj  rasytinj  Pirkéjo  sutikima.
Sudarius Preliminarigjg sutartj, tadiau ne
véliau negu Preliminari sutartis jsigalioja,
Teikéjas privalo pranesti Pirkéjui tuo metu
Zinomy Subteikéjy pavadinimus,
kontaktinius duomenis ir jy atstovus, jeigu
jie skiriasi nuo nurodyty Subteikéjy sarase,
kartu su Siame 9 punkte nurodyta
informacija, bdtina siekiant  pakeisti
Subteikéjy sgrasg. Jeigu Teikéjas tokio
praneSimo apie ketinamus pasitelkti
Subteikéjus nepateikia, laikoma, kad kity
nei Subteikéjy sarade nurodyti Subteikéjai
Teikéjas tuo metu pasitelkti neketina. Apie
Subteikéjus pateiktos informacijos
pasikeitimus visu Preliminariosios sutarties
vykdymo metu Teikéjas privalo nedelsiant
informuoti Pirkéja.

IR

Teikéjas privalo nedelsdamas informuoti
Pirkéjg ir gauti radytinj Pirkéjo sutikimg, jei
jis numato:

pakeisti Subteikéjus kitais Subteikéjais

8.6.

9.

9.1.

9.2.

9.2.1.

Procurement Documents and/or he/she is
subject to at least one of the grounds for
exclusion provided for in the Terms and
Conditions of Procurement Documents) or
otherwise fails to exercise his/her duties in
a timely and / or proper manner or fails to
perform his / her duties at all.

If the Provider replaces Experts without
following the procedure and conditions
stipulated in the Framework Agreement,
the Purchaser shall have the right to
receive or unilaterally deduct from the
amounts due to the Provider a penalty of
Twenty Thousand Euro (EUR 20 000,00)
for each Expert improperly replaced, the
payment of which shall not relieve the
Provider of its obligations under this clause
8 and does not limit the Purchaser's right to

unilaterally terminate the Framework
Agreement through the fault of the
Provider.

SUBCONTRACTORS AND JOINT

ACTIVITY
Only Subcontractors specified on the List of
Subcontractors (Annex No. 8) provided by
the Provider along with the Tender can be
Subcontractors under the Framework
Agreement and the awarded Main
Contracts. New Subcontractors can be
included in the list of Subcontractors or the
nature of their activities specified in this list
can be expanded only with the prior
consent of the Purchaser. Upon concluding
the Framework Agreement, but not later
than the Framework Agreement enters into

force, the Provider shall notify the
Purchaser of the names, contact details
and their representatives of the

Subcontractors known at that time, if they
differ from those specified in the List of
Subcontractors, together  with the
information referred to in this clause 9,
necessary to amend the List of
Subcontractors. If the Provider does not
submit such a notice on the Subcontractors
intended to be engaged, it shall be deemed
that at that time the Provider does not
intend to engage Subcontractors other than
those indicated in the List of
Subcontractors. The  Provider must
immediately inform the Purchaser about
changes in the information provided about
the Subcontractors during the entire
performance of the Framework Agreement.
The Provider must immediately notify the
Purchaser thereof and obtain the
Purchaser’s written consent if it anticipates:

to replace the Subcontractors with other
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9.3.

9.4.

9.5.

9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.
9.2.5.

9.5.1.

arba pats perimti jy teikiamy paslaugy
dalj;

pakeisti konkretaus Subteikéjo teikiamy
paslaugy apimtj;

pakeisti savo arba savo Subteikéjy
teikiamy paslaugy pobudj;

pasitelkti naujy Subteikéjy;
pasalinti bet kurj i§ esamy Subteikéjy.

Tuo atveju, kai Teikéjas keiCia Subteikéja,
pasitelkia naujg Subteikéjg arba pakeicia
Subteikéjo teikiamy paslaugy apimtj arba
pobidj, Sis Subteikéjas privalo atitikti
Pirkimo dokumenty salygose nustatytus
atitinkamus kvalifikacinius ir (arba) kitus
reikalavimus ir jy atzvilgiu neturi bdati
Pirkimo dokumenty salygose numatyty
Subteikéjy paSalinimo pagrindy. Tuo
atveju, kai Teikéjas pasirenka pats teikti
paslaugas, kuriy atlikimui Teikéjas rémési
Subteikéjy pajégumais, Teikéjas pats turi
atitikti ~ Pirkimo  dokumenty  sglygose
jtvirtintus atitinkamus kvalifikacinius ir kitus
reikalavimus. Visais atvejais Teikéjas
privalo pateikti Pirkéjui jrodymus, kad jis
arba jo atitinkamoms paslaugoms suteikti

pasitelkti Subteikéjai atitinka reikiamus
kvalifikacinius ir (arba) kitus taikomus
reikalavimus bei jy atzvilgiu néra

pasSalinimo pagrindy (jeigu taikoma).

Pirkejui  sutikus, Subteikéjai gali bdati
keiCiami arba nauji Subteikéjai gali bdti
pasitelkiami Siais atvejais:

9.4.1. tinkamam ir savalaikiam Paslaugy
jvykdymui;

9.4.2. atsiranda batinybé suteikti
papildomas Paslaugas;

9.4.3. kuris nors Subteikéjas paSalinamas

i8 Preliminariosios sutarties
vykdymo.

Teikéjas Pirkéjo nurodymu privalo pasalinti
i8 Preliminariosios sutarties vykdymo
Paslaugas teikiantj Subteikéjg arba jo
atstova (fizinj asmenj), arba jj pakeisti kitu
Subteikéju arba pats perimti jo funkcijas,
kai:

Subteikéjas nebeatitinka bent vieno i3
Pirkimo dokumenty sglygose nustatyto

9.2.2.

9.2.3.

9.2.4.
9.2.5.

9.3.

9.4.

9.5.

9.5.1.

Subcontractors or to take over itself a
part of the Services provided by them;
to change the scope of the Services
provided by a specific Subcontractors;
to change the nature of the Services

provided by itself or by its
Subcontractors;

to engage new Subcontractors;

to eliminate any of the existing
Subcontractors.

In the event that the Provider replaces a
Subcontractor, engages a new
Subcontractor or changes the scope or
nature of the Services provided by the
Subcontractor, such Subcontractor must
meet the relevant qualification and / or
other requirements set out in the Terms
and Conditions of the Procurement
Documents, and the grounds for exclusion
of Subcontractors provided for in the Terms
and Conditions of the Procurement
Documents must be absent in their respect.
In the event that the Provider chooses to
provide itself the Services for the
performance of which the Provider relied
on the capabilities of the Subcontractor, the
Provider itself must meet the relevant
qualification  requirements and other
requirements enshrined in the Terms and
Conditions of the Procurement Documents.
In all cases, the Provider must provide the
Purchaser with evidence that it or its
Subcontractor meet the necessary
gualification and / or other applicable
requirements to provide the relevant
Services, and that there are no grounds for
exclusion in their respect (if applicable).
With the Purchaser's consent, the
Subcontractors can be replaced or new
Subcontractors can be engaged in the
following cases:

9.4.1. for the proper and timely fulfilment
of the Services;

9.4.2. when it becomes necessary to
provide additional Services;

9.4.3. any Subcontractor is eliminated

from the fulflment of the
Framework Agreement.

The Provider, at the instruction of the
Purchaser, must eliminate from the
fulfilment of the Framework Agreement a
Subcontractor or its representative (a
natural person) providing the Services or
replace him with another Subcontractor or
take over his functions himself when:

the Subcontractor no longer meets at

least one qualification requirement of

kvalifikacinio reikalavimo, kuriuos those set out in the Terms and

Subteikéjas privaléjo atitikti; Conditions of the Procurement
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9.5.2.

9.5.3.

9.5.4.

9.5.5.

9.6.

paaiskéja, jog yra bent vienas i$ Pirkimo
dokumenty sglygose nustatyty Subteikéjo
pasalinimo pagrindy (jei taikoma);

jeigu Subteikéjas (ar jo atstovas fizinis
asmuo) neatitinka Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo ir Kity
atitinkamy teisés akty arba kito panaSios
paskirties teisés akto reikalavimy, kurie
taikomi galintiems teikti Paslaugas
asmenims ir toks neatitikimas negali bati
iStaisytas;

Subteikéjas  praranda
iSteklius, techninj ir
pajéguma; arba

Subteikéjas nevykdo arba nepajégia
vykdyti jam pavesty uzduociy, nesilaiko
Preliminariosios  sutarties ir (arba)
Pagrindiniy sutarCiy sglygy dél paslaugy
tiekimo  kokybés, nepradeda teikti
Paslaugy sutartu laiku arba dirba per
letai, kad nustatytu laiku bdty galima
baigti atitinkamg Pagrindine sutartj.

kompetencija,
(arba) finansinj

Tais atvejais, kai pagal S§j 9 punktg
privaloma gauti Pirkéjo sutikimg, Teikéjas
turi pateikti Pirkéjui pagrjsta prasyma.
Pirkéjas ne véliau kaip per 21 dieng nuo
tokio Teikéjo pradymo ir jj pagrindZianciy
dokumenty pateikimo (kai Subteikéjui yra
batina atlikti atitikties Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo arba kito
panasios paskirties teises akto
reikalavimams vertinimg - nuo
kompetentingos institucijos sprendimo del
tokio vertinimo rezultaty pateikimo Pirkéjui
dienos) jvertina Teikéjo pateiktg praSymga ir
duoda sutikimg arba pagrjstai atsisako jj

duoti. Kai Pirkéjas duoda sutikima,
Subteikéjy saraSo (Priedas Nr. 8)
pakeitimas jforminamas Saliy raSytiniu
susitarimu, kuris tampa neatskiriama
Preliminariosios sutarties dalimi. Toks
Pirkéjo sutikimas nemazina Teikéjo
bendros atsakomybés uz bet kurj i$ jo
Subteikéjy. Pirkéjo sutikimas ar
atsisakymas duoti sutikimg savaime

nesuteikia Teikéjui teisés reikalauti pratesti
Preliminariosios ir/far Pagrindinés sutarties
vykdymo termina.

9.5.2.

9.5.3.

9.5.4.

9.5.5.

9.6.

Documents that must be met by the
Subcontractor;
it emerges that at least one of the

grounds for the exclusion of the
Subcontractor set out in the Terms and
Conditions of the Procurement

Documents is present (if applicable);
the Subcontractor (or its representative
natural person) does not meet the
requirements of the Law of the Republic
of Lithuania on the Protection of Objects
of Importance to Ensuring National
Security and other relevant legislation or
of other legal act of similar purpose
applicable to persons who may fulfil the
Services and such the discrepancy
cannot be corrected,;
the Subcontractor loses competence,
resources, technical and / or financial
capability, or
the Subcontractor does not fulfil or is
unable to fulfil tasks assigned to him, fails
to observe the terms and conditions of
the Framework Agreement and / or of the
Main Contracts regarding the quality of
the provision of the Services, does not
start providing the Services at the time
agreed, or works too slowly in order for
the relevant Main Contract to be
completed at the time established.
In cases where according to this clause 9 it
is mandatory to obtain the Purchaser’s
consent, the Provider must submit a
reasonable request to the Purchaser. The
Purchaser shall at the latest within 21 days
of submission of such Provider's request
and the supporting documents (when it is
necessary for the Subcontractor to perform
the assessment of compliance with the
requirements of the Law on the Protection
of Objects Important for Ensuring National
Security of the Republic of Lithuania or
other legal acts of a similar purpose - from
the date of submission of the results of
such assessment to the Purchaser) assess
the request submitted by the Provider and
shall give consent or shall refuse in a
justified manner. When the Purchaser
gives consent, the amendment of the list of
the Subcontractors (Annex No. 8) shall be
executed by the written agreement of the
Parties, which shall become an integral
part of the Framework Agreement. Such
Purchaser consent shall not diminish the
Provider's overall liability to any of its
Subcontractors. The Purchaser’s consent
or refusal to give a consent does not in
itself entitle the Provider to request an
extension of the period of fulfilment of the
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9.7. Teikéjas Pirkéjo reikalavimu per 7 dienas
nuo atitinkamo reikalavimo gavimo dienos
turi pateikti Pirkéjui sutarCiy, sudaryty su
savo Subteikéjais, kopijas. Teikéjas privalo
uztikrinti, kad | Teikéjo ir Kkiekvieno
Subteikéjo sudaromg sutartj baty jtrauktos
tokios sglygos:

9.7.1. salyga, numatanti, kad Subteikéjas viso
Preliminariosios sutarties ir Pagrindiniy
sutarciy vykdymo metu Paslaugy teikimui
privalo turéti reikiamus kvalifikacijos
atestatus ir veiklos licencijas bei leidimus;

9.7.2. salyga, reikalaujanti, kad Subteikéjas,
kurio pajégumais Teikéjas rémési Pirkimo
dokumenty salygose numatytiems
reikalavimams pagrijsti, Visos
Preliminariosios sutarties ir Pagrindiniy
sutariy vykdymo metu atitikty tuos
Pirkimo dokumenty salygy reikalavimus,
kuriy atitikimui Teikéjas rémési Subteikéjo
pajégumais, ir jo atzvilgiu nebaty Pirkimo
dokumenty sglygose nustatyty pasalinimo
pagrindy;

9.7.3. salyga, draudzianti Subteikéjui dalj arba
visus jsipareigojimus  perleisti arba
perduoti vykdyti treiajam asmeniui be
iSankstinio rasytinio Teikéjo sutikimo;

9.7.4. salyga, suteikianti Pirkéjui tokig pacig
reikalavimo teise | Subteikéjg dél
Subteikéjo suteikty paslaugy kokybés ir
trdkumy Salinimo, kokig turi Teikéjas.
Tokia salyga nepanaikina  Teikéjo
atsakomybés prie§ Pirkéjg uz jo
Subteikéjus ir neatima i§ Pirkéjo teisés
reikSti Teikéjui pretenzijas dél jo
Subteikéjy suteikty paslaugy. Sis sglyga
reiSkia, kad Pirkéjas dél Paslaugy
kokybés ar trikumy savo nuozidra turés
teise reiksti reikalavimus arba Teikéjui,
arba tiesiogiai Subteikéjui, arba jiems
kartu;

9.7.5. salyga, numatanti, kad Subteikéjas, kurio
(ar jo personalo) atzvilgiu taikomas
Lietuvos  Respublikos  nacionaliniam
saugumui  uztikrinti  svarbiy  objekty
apsaugos jstatymas arba pana3us teisés
aktai, pateikty visg pagal tok| teisés aktg
reikalaujamg informacijg ir dokumentus;

9.7.

9.7.1.

9.7.2.

9.7.3.

9.7.4.

9.7.5.

Framework Agreement and/or the Main
Contract.
At the Purchaser’s request, the Provider
must within 7 days of the date of receipt of
the relevant request provide the Purchaser
with the copies of the contracts with its
Subcontractors. The Provider must ensure
that the following clauses are included in
the contract of the Provider with each
Subcontractor:
a clause providing that the Subcontractor
must hold, throughout the duration of
fulfilment of the Framework Agreement
and the Main Contracts, the necessary
qualification certificates and operating
licenses and permits for the provision of
the Services;
a clause requiring the Subcontractor
upon whose capacity the Provider relied
to substantiate that the requirements
provided for in the Terms and Conditions
of the Procurement Documents, for the
compliance of which the Provider relied
on the capacity of the Subcontractor, are
met throughout the duration of the
Framework Agreement and the Main
Contracts and there would be no grounds
for exclusion specified in the conditions
of the Procurement Documents;
a clause prohibiting the Subcontractor
from assigning or transferring a part or all
obligations to a third party without the
Provider's prior written consent;
a clause granting the Purchaser the
same right of claim against the
Subcontractor as to the quality of the
Services provided by the Subcontractor
and remedy of deficiencies thereof as
that of the Provider. Such clause shall
not exclude the Provider's liability in
respect of the Purchaser for its
Subcontractors and shall not deprive the
Purchaser of the right to make claims
against the Provider for the Services
provided by its Subcontractors. This
clause means that the Purchaser will
have the right, at its discretion, to make
claims regarding the quality of the
Services or their defects either to the
Provider or directly to the Subcontractor,
or to them both together;
a clause providing that the
Subcontractor, in whose respect (or in
respect of whose personnel) the Law of
the Republic of Lithuania on the
Protection of Objects of Importance to
Ensuring National Security and similar
legislation apply, should provide all
information and documents required
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9.7.6.

9.8.

9.9.

saglyga, numatanti, kad Preliminariosios
sutarties ir Pagrindiniy sutar€iy galiojimo
metu Subteikéjas privalo sudaryti sglygas
Pirkéjui, V§] Centrinei projekty valdymo
agentdrai ir (arba) kitoms
kompetentingoms  Europos  Sgjungos
institucijoms, kurioms $i teisé yra suteikta
jstatymais ar kitais teisés aktais, tikrinti
Subteikéjo buhalterinés apskaitos
dokumentus ir dokumentus, susijusius su
Preliminariosios sutarties ir Pagrindiniy

sutariy vykdymu ir, jei reikés, atlikti
iSsamy auditg  tikrinant  apskaitos
dokumentus ir bet kokius kitus su

Preliminariosios sutarties ir Pagrindiniy
sutar€iy finansavimu ir (arba) vykdymu
susijusius dokumentus. Si teisé tikrinti
taip pat galioja ir 10 mety po
Preliminariosios sutarties jvykdymo.

Pirkéjas turi teise per visg Preliminariosios
sutarties terming tikrinti Teikéjo
atsiskaitymy su Subteikéjais tinkamuma.
Teikéjas ne véliau kaip per 7 dienas po
Pirkéjo pareikalavimo privalo pateikti
Pirkéjui i8samig informacijg ir dokumentus,
jrodanCius, kad tokie atsiskaitymai yra
vykdomi laiku ir tinkamai. Pirkejas turi teise
savo nuozilra tiesiogiai susisiekti su
Subteikéjais ir gauti i$ jy tokig informacija.
Jeigu Teikéjas nepagrjstai véluoja ar kitaip
netinkamai atsiskaito su Subteikéjais uz jy
darbg ir tai pagristai sudaro grésme, kad
Paslaugos nebus tinkamai ar laiku
uzbaigtos, Pirkéjas turi teise Teikéjo vardu
ir sagskaita vykdyti atsiskaitymg su
Subteikéju, atitinkamai sumazindamas bet
kurj mokéjimg Teikéjui pagal atitinkamg
Pagrindine  sutartj joje  nustatytomis
sglygomis.

Tais atvejais, kai Subteikéjas iSreiSkia norg
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo su
Pirkéju galimybe, sudaroma triSalé sutartis
tarp Pirkéjo, Teikéjo ir jo Subteikéjo, kurioje
apraSoma tiesioginio atsiskaitymo su
Subteikéju tvarka, atsizvelgiant | Sioje
Preliminarioje sutartyje, atitinkamoje
Pagrindinéje  sutartyje ir  subteikimo
sutartyje  nustatytus  reikalavimus.  Si
nuostata nesuteikia Subteikéjams teisés
dél mokeéjimy reiksti tiesioginj reikalavimg
Pirkéjui ir nekeiCia Teikéjo atsakomybés
dél Preliminariosios ir Pagrindiniy sutar&iy

9.7.6.

9.8.

9.9.

under such legislation;
a clause providing that, during the
duration of the Framework Agreement
and the Main Contracts, the
Subcontractor has to allow the
Purchaser, the Central Project
Management Agency and/or other
competent European Union authorities,
empowered by law or regulation, to
inspect the Subcontractor's accounting
documents and documents, related with
implementation of the Framework
Agreement and Main Contract and, if
necessary, to perform a detailed audit of
the accounting records and any other
documents related to the financing and/or
implementation of the Framework
Agreement and Main Contracts. This
right of inspection shall be also valid and
for 10 years after execution of the
Framework Agreement.
The Purchaser shall have the right
throughout the term of the Framework
Agreement to check the correctness of the
Provider's payments to the Subcontractors.
The Provider must at the latest within 7
days after the request of the Purchaser
provide the Purchaser with comprehensive
information and documents proving that
such payments are carried out in a timely
and proper manner. The Purchaser shall
have the right to contact directly the
Subcontractors and obtain such information
from them. If the Provider is unreasonably
late or otherwise acts improperly in making
payments to the Subcontractors for their
work, and this conceivably threatens that
the Services will not be completed in a
proper or timely manner, the Purchaser

shall have the right to pay the
Subcontractor on behalf and at the
expense of the Provider, accordingly

reducing any payment that is due to the
Provider under the relevant Main Contract
in accordance with the terms and
conditions set forth therein.

In cases where a Subcontractor expresses
the wish to make use of the option of direct
payments with the Purchaser, a tripartite
agreement will be awarded between the
Purchaser, the Provider and its
Subcontractor describing the procedure of
direct payment with the Subcontractor
subject to the requirements set forth in this
Framework Agreement, the relevant Main

Contract and the subcontract. This
provision does not grant the
Subcontractors the direct claim right

against the Purchaser regarding payments
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9.10.

9.11.

9.11.1.

9.11.2.

vykdymo.

Jei Teikéjas veikia jungtinés veiklos
pagrindu, visi jungtinés veiklos partneriai
kartu ir kiekvienas atskirai yra susaistyti
Preliminariosios sutarties salygy, t. .
solidariai atsakingi Pirkéjui uz
Preliminariosios ir Pagrindiniy sutarciy
jvykdyma, nepriklausomai nuo kiekvieno
partnerio jsipareigojimy pagal jungtine
veiklg ar jnado | jungtine veiklg dydZio.
Teikéjas privalo paskirti vieng i partneriy
atstovauti santykiuose su Pirkéju ir suteikti
jgaliojimus Teikéjo vardu prisiimti
jsipareigojimus, jskaitant teise iSraSyti
sgskaitas uz suteiktas Paslaugas bei i$
Pirkejo gauti mokéjimus.

Tuo atveju, jeigu Teikéjas yra jungtinés
veiklos sutarties pagrindu veikiantys
jungtinés veiklos partneriai ir kuris nors
partneris yra reorganizuojamas, jskaitant
susijungimg ir skaidyma, bankrutuoja arba
jo atzvilgiu atsirado bent vienas Pirkimo
dokumenty salygose numatytas pasalinimo
pagrindas, ir (arba) kuris nors partneris
nebeatitinka Pirkimo dokumenty saglygose
nustatyty atitinkamy kvalifikaciniy ir (ar) kity
reikalavimy, tuomet likes(-e) jungtinés
veiklos partneris(-iai) turi teise, gaves(-¢)
iSankstinj radytinj Pirkéjo sutikima, pasitelkti
naujg(-us) jungtinés veiklos partnerj(-ius),
kuris(-ie) visiSkai arba iS dalies perims
pradinio Teikéjo teises ir pareigas. Toks
Teikéjo pakeitimas negali lemti kity esminiy
Preliminariosios sutarties pakeitimy,
jskaitant ir blogesnio Pasitlymo vertinimo
pagal Pirkimo dokumentuose nustatytus
ekonominio naudingumo vertinimo
kriterijus. Taip pat:

Naujai prisijunges jungtinés veiklos
partneris privalo atitikti tuos Pirkimo

dokumenty salygose nustatytus
kvalifikacijos ir (arba) kitus
reikalavimus ir neatitikti  Pirkimo
dokumenty salygose nustatytus
paSalinimo  pagrindus, kaip ir
pasitraukes is Preliminariosios

sutarties jungtinés veiklos partneris.

Pirkéjui turi bati pateikta pakankamai
objektyviy ir neginCijamy duomenuy,

9.10.

9.11.

9.11.1.

9.11.2.

and does not change the Provider liability
regarding fulflment of the Framework
Agreement and of the Main Contracts.

If the Provider acts on the basis of joint
activity agreement, all joint-activity partners
together and each separately are bound by
the terms of the Framework Agreement, in
other words are jointly and severally liable
to the Purchaser for the fulfilment of the
Framework Agreement and the Main
Contracts, irrespective of each partner’s
obligations under the joint activity
agreement or the value of contribution to
the joint activity. The Provider must appoint
one of the partners to represent it in the
relationship with the Purchaser and to grant
to it the powers to accept the obligations on
behalf of the Provider, including the right to
issue invoices and receive payments from
the Purchaser for the Services provided.

In the event that the Provider is comprised
of joint-activity partners acting under a
joint-activity agreement, and any of the
partner is under reorganisation, including
by merger and break up, bankrupt or at
least one of the exclusions grounds
provided in the Terms and Conditions of
the Procurement Documents has arisen,
and / or any of the partners no longer
meets the relevant qualification and / or
other requirements set out in the
Procurement Document Conditions, then
the remaining joint-activity partner(s) shall
have the right, upon receipt of the
Purchaser prior written consent, to engage
a new joint-activity partner(s), who will take
over, in whole or in part, the rights and
obligations of the original Provider. Such a
change of the Provider may not entail other
substantial modifications to the Framework
Agreement, including the worse evaluation
of the Tender in accordance with the
economic efficiency evaluation criteria
established in the Procurement
Documents. Also:

A new-joint activity partner must meet
those qualification and / or other
requirements set out in the Terms and
Conditions  of the  Procurement
Documents and not meet the grounds
for the exclusion set out in the Terms
and Conditions of the Procurement
Documents as the joint-activity partner
that was removed from the Framework
Agreement.

The Purchaser must be provided with
sufficient objective and indisputable

kurie leisty Pirkejui jsitikinti prie data allowing the Purchaser to ensure

Preliminariosios  sutarties  norin€io the compliance of the joint-activity
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10. SALIY

prisijungti jungtinés veiklos partnerio
kvalifikacijos atitiktimi Pirkimo
dokumenty  saglygose  keliamiems
reikalavimams, jskaitant kvalifikacijos
reikalavimus, paSalinimo  pagrindy
nebuvimg ir prie Preliminariosios
sutarties norinCio prisijungti jungtinés
veiklos partnerio realius pajégumus
suteikti atitinkamos Pagrindinés
sutarties Paslaugas ar atitinkamg
Paslaugy dalj. Pirkéjui davus sutikima,
Preliminariosios sutarties Salies
pakeitimas jforminamas Saliy radytiniu
susitarimu, kuris tampa neatskiriama
Preliminariosios sutarties dalimi.

PAREISKIMAI
GARANTIJOS

IR

10.1. Kiekviena i§ Saliy pareigkia ir garantuoja

kitai Saliai, kad:

10.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir veikia pagal
Sioje Preliminariosios sutarties
preambuléje nurodytos valstybés
jstatymus;

10.1.2. teisétai priimti ir galioja visi batini

10.1.3.

10.1.4.

10.1.5.

10.1.6.

sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai,
taip pat teisétai atlikti ir galioja kiti teisiniai
veiksmai, reikalingi Sios Preliminariosios
sutarties  sudarymui, galiojimui ir
vykdymui;

sudarydama Preliminarigjg sutartj, Salis
nevirsija savo kompetencijos ir
nepazeidzia jokiy taikytiny privatinés
teisés, vieSosios teisés, Europos
Sajungos teisés arba tarptautinés teisés
jstatymy, kity privalomy teisés akty,
teismo sprendimy, administraciniy aktuy,
sutaréiy ar kity prievoliy;

Salis yra moki ir finansiskai pajégi vykdyti

Sia Preliminarigja sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus;
Salies atstovas turi visus reikalingus

jgaliojimus pasiraSyti Sig Preliminarigjg
sutartj;

Salies atstovas, sudarydamas ir
pasiraSydamas Sig Preliminariajg sutartj,
nepazeidzia Salies jstaty ir kity vidaus
dokumenty, Salies valdymo ir kity organy
ir (arba) kreditoriy teisiy ir teiséty
interesy, sudarydamas $ig Preliminarigjg
sutartj jis Salies ir Salies organy nariy,
kreditoriy atZvilgiu veikia sagZiningai ir

partner that wants to join the
Framework  Agreement with the
requirements set out in the Terms and
Conditions  of the  Procurement
Documents, including the qualification
requirements, and absence of grounds
for exclusion, and on the real
capabilities of the joint-activity partner
that wants to join the Framework
Agreement to provide the Services or a
relevant part of the Services under the

relevant Main Contract. When the
Purchaser gives his consent, the
amendment of the Framework

Agreement’s Party shall be executed by
the written agreement of the Parties,
which shall become an integral part of
the Framework Agreement.

10. STATEMENTS AND WARRANTIES

OF THE PARTIES

10.1. Each Party states and warrants to the other
Party that:

10.1.1.

10.1.2.

10.1.3.

10.1.4.

10.1.5.

10.1.6.

The Party is duly constituted and existing
in accordance with the laws of the State
in which it is established, as specified in
the preamble to this Framework
Agreement;

all necessary decisions have been legally
adopted and are in force, permits and
consents have been obtained, as well as
all other legal acts required for the award,
validity and execution of this Framework
Agreement, have been validly taken and
are in force;

by awarding the Framework Agreement,
the Party does not exceed its
competence and does not violate any
applicable law, other binding legislation,
judgements of the court, administrative
acts, contracts or other obligations under
applicable private law, public law,
European Union law or international law
to which it is subject;

The Party is solvent and financially
capable of fulfiling the obligations
assumed under  this Framework
Agreement;

the representative of the Party has all the
necessary powers for the signing of this
Framework Agreement;

in awarding and signing this Framework
Agreement, the representative of the
Party does not violate the Articles of
Association of the Party and other
internal documents, the rights and
legitimate interests of the Party's
governing and other bodies and / or
creditors, in awarding this Framework
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apdairiai;

10.1.7. Salis jvertino visas aplinkybes, turingias
esminés reikSmés Preliminariosios
sutarties sudarymui ir jos vykdymui; né
viena i§ Preliminariojoje  sutartyje
nurodyty sglygy ir aplinkybiy neturi
neigiamos jtakos Salies valiai sudaryti
Preliminarigjg sutartj joje nurodytomis
saglygomis ir vykdyti Preliminariojoje
sutartyje nustatytus jsipareigojimus;

10.1.8. Preliminarioji sutartis sudaroma

vadovaujantis sgziningumo, protingumo,

teisingumo ir Saliy lygiateisiSkumo
principais, nenaudojant apgaulés ar
spaudimo;

10.1.9. visi Salies parei$kimai ir garantijos yra
iSsamis ir nelieka nutylety jokiy
aplinkybiy, kurios daryty Siuos

pareiSkimus ar garantijas negaliojanciais.

10.2. Be auksciau Error! Reference source

not found. punkte pateikty pareiskimy ir

garantijy, Teikéjas papildomai pareiskia ir
garantuoja Pirkéjui, kad:

Preliminariosios  sutarties
galiojimo laikotarpiu bus pasirenges
sudaryti  Pagrindines  sutartis  Sioje
Preliminarioje  sutartyje  nurodytomis
saglygomis, profesionaliai bei tinkamai
suteikti Pagrindinése sutartyse,
sudaromose Sios Preliminariosios
sutarties pagrindu, humatytas Paslaugas;
Teikéjas, teikdamas pasiulyma
Preliminariajai  sutarCiai, suprato ir
tinkamai atsizvelgé | 3.9 punkte
nurodytas rizikas.

10.2.1. visu Sios

10.2.2.

11. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES
ISIGALIOJIMAS IR
PAKEITIMAI

11.1. Si Preliminarioji sutartis laikoma sudaryta,
kai Preliminarigjg sutartj pasiraso abi Salys.
Jeigu Salys Preliminarigjg sutartj pasiraso
ne vienu metu, Preliminarioji sutartis
laikoma sudaryta, kai jg pasiraso paskutiné
Salis (Preliminariosios sutarties data).

11.2. Preliminarioji sutartis jsigalioja tg diena, kai
ja pasiraso abi Salys. Preliminarioji sutartis

galioja 1095 dienas. Preliminarioji sutartis

Agreement it acts with integrity and
discretion in respect of the members,
creditors of the Party and of the Party's
bodies;

the Party has assessed all the

circumstances essential for the award

and fulflment of the Framework

Agreement; none of the terms and

conditions set forth in the Framework

Agreement  adversely affects the

willingness of the Party to enter into the

Framework Agreement under the terms

and conditions which are specified in the

Framework Agreement, and to fulfil the

obligations arising out of the Framework

Agreement;

the Framework Agreement shall be

awarded in accordance with the

principles of good faith, reasonableness,
fairness and equality of the Parties,
without deceit or pressure;

all the representations and warranties of

the Party are complete and do not omit

any circumstance which could invalidate
these representations or warranties.

10.2. In addition to the statements and
warranties laid down in clause 10.1 above,
the Provider shall additionally state and
warranty to the Purchaser that:

10.2.1. throughout the entire term of this

Framework Agreement it shall be

prepared to conclude the Main Contracts

under the terms set forth in this

Framework Agreement, to provide the

Services professionally and properly

under the Main Contracts awarded on the

basis of this Framework Agreement;

The Provider in submitting the Tender for

the Framework Agreement understood

and took due account of the risks

specified in clause 3.9.

10.1.7.

10.1.8.

10.1.9.

10.2.2.

11. ENTRY INTO FORCE OF THE
FRAMEWORK AGREEMENT AND

AMENDMENTS OF THE
FRAMEWORK AGREEMENT
11.1. This Framework Agreement shall be

deemed to have been concluded when the
Framework Agreement is signed by both
Parties. If the Parties sign the Framework
Agreement non-simultaneously, the
Framework Agreement shall be deemed to
have been concluded when signed by the
last Party (date of the Framework
Agreement).

The Framework Agreement enters into
force on the date of signature thereof by
both Parties. The Framework Agreement is
valid for 1095 days. The Framework

11.2.
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11.3.

11.4.

Saliy susitarimu gali bati pratesta, jei
bendras visy tokiy pratesimy terminas yra
ne ilgesnis kaip 365 dienos ir jei
Preliminariosios  sutarties 6.1  punkte
nurodyta suma néra iSnaudota bei Pirkéjas
iSreiSkia norg pratesti Preliminarigjg sutartj.

Pagrindinés  sutartys, sudarytos  iki
Preliminariosios sutarties galiojimo
pabaigos, galioja nepaisant
Preliminariosios sutarties termino
pabaigos.

Preliminarioji ~ sutartis  jos  galiojimo

laikotarpiu gali bati kei¢iama Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatyme ir
Preliminariojoje sutartyje nustatytais
atvejais ir tvarka.

Visi  Preliminariosios sutarties pakeitimai
jforminami atskiru raSytiniu Saliy
susitarimu.

12. PRELIMINARIOSIOS SUTARTIES

12.1.

NUTRAUKIMAS

Pirkejas turi teise vienasaliskai,
nesikreipdamas | teismg, prie§ 28 dienas
jspéjes apie tai Teikéja, nutraukti

Preliminariajg sutartj, jeigu:

12.1.1. Teikéjas padaro Lietuvos Respublikos

12.1.2.

12.1.3.

12.1.4.

civilinio kodekso 6.217 straipsnyje arba
Sutartyje apibréZtg esminj Sutarties
pazeidimg ir nepasSalina Sio neatitikimo
per jspéjimo terming;

Eksperto keitimo atveju,Teikéjas per 8.3
punkte nurodytg terming nepasitlo naujo
eksperto pakeitimui, kad baty tenkinamos
visos 8.2 punkte nustatytos salygos;

dél bet kokiy priezasCiy Teikéjas
neatitinka bet kurio i$ Pirkimo dokumenty
sglygose numatyty kvalifikaciniy ir kity,
reikalingy Paslaugoms teikti, reikalavimy
ir, Pirkéjui paprasius, per Pirkéjo nurodytg
protingg terming Sio neatitikimo
nepasalina;

Teikéjo atzvilgiu atsirado bent vienas
Pirkimo dokumenty sglygose numatytas
pasalinimo pagrindas dél ko Teikéjg
Pirkimo metu baty reikéje pasalinti i
Pirkimo, ir Teikéjas Sio paSalinimo
pagrindo nepasalina per Pirkéjo nurodytg
protingg terming;

11.3.

11.4.

12. TERMINATION

12.1.

Agreement may be extended by agreement
between the Parties provided that the total
time limit for all such extensions does not
exceed 365 days if the amount indicated in
clause 6.1 of the Framework Agreement
has not been exhausted and the Purchaser
expresses will to do so. The Main
Contracts awarded before the expiry of the

Framework Agreement shall be valid
notwithstanding the expiry of the
Framework Agreement.

The Framework Agreement can be

amended throughout its term in cases and
under the procedure established in the Law
of the Republic of Lithuania on Public

Procurement and in this Framework
Agreement.
Any amendment to the Framework

Agreement shall be the subject of a
separate written agreement between the
Parties.

OF THE
FRAMEWORK AGREEMENT
The Purchaser shall have the right
unilaterally, without recourse to court, to
terminate the Framework Agreement
having given a 28 days' prior notice thereof

to the Provider if:

12.1.1. the Provider commits the material breach

of the Contract as defined in Article 6.217
of the Civil Code of the Republic of
Lithuania or in the Contract and fails to
eliminate such non-conformity within the
notice period;

12.1.2. when necessary to replace the Expert,

12.1.3.

12.1.4.

the Provider does not propose the new
replacement Expert within the term
specified in clause 8.3 meeting all the
conditions set forth in clause 8.2;

for any reasons the Provider does not
meet any of the qualification and other
requirements, provided for in the Terms
and Conditions of the Procurement
Documents which are necessary for the
provision of the Services and at the
request of the Purchaser does not
eliminate this inadequacy within a
reasonable time period specified by the
Purchaser;

at least one of the exclusion grounds,
provided in the Terms and Conditions of
the Procurement Documents, has arisen
in respect of the Provider which would
have required the Provider to be
excluded from the Procurement at the
time of the Procurement, and the
Provider does not remove this ground for

exclusion within a reasonable time
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12.1.5.

12.1.6.

12.1.7.

12.1.8.

12.1.9.

Teikéjas pazeidZia 9 punkte nustatytg
Subteikéjy ar Teikéjo — jungtinés veiklos
sutarties pagrindu veikian€iy jungtinés
veiklos partneriy — nariy pasitelkimo,
keitimo ar paSalinimo tvarkg ir tokio
pazeidimo neistaiso per Pirkéjo nustatytg
protingg terming (jei taikoma);

Pirkéjas jgyja tokig teise 5.4 ir 5.5. punkty
pagrindu;
Lietuvos Respublikos Vyriausybé

Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo nustatyta
tvarka priima sprendimg, patvirtinantj, kad

Preliminarioji sutartis neatitinka
nacionalinio saugumo interesy;
Preliminarioji ~ sutartis jos  galiojimo

laikotarpiu buvo pakeista pazeidziant
Lietuvos Respublikos vieSujy pirkimy
jstatyme nustatytg pirkimo sutarties
keitimo tvarka;

paaiskéjo, kad Teikéjas ar jo atsakingas
asmuo turéjo biti paSalintas i§ Pirkimo
proceduros del:

nusikalstamame
organizavimo  ar

dalyvavimo
susivienijime, jo
vadovavimo jam;
kySininkavimo, prekybos poveikiu ir kitos
korupcinés praktikos;

suk&iavimo, turto pasisavinimo, turto
iSSvaistymo, apgaulingo pareiSkimo apie
juridinio asmens veikla, kredito, paskolos
ar tikslinés paramos panaudojimo ne

pagal paskirtj ar nustatytg tvarka,
kreditinio sukd&iavimo, neteisingy
duomeny apie pajamas, pelng ar turtg
pateikimo, mokesciy deklaracijos,
ataskaitos ar kito dokumento
nepateikimo, apgaulingos  apskaitos

tvarkymo ar piktnaudziavimo, kai Siomis

nusikalstamomis  veikomis  kenkiama
Europos Sajungos finansiniams
interesams, kaip tai apibrézta
Konvencijos dél Europos Bendrijy
finansiniy interesy apsaugos 1
straipsnyje;

nusikalstamo bankroto;

teroristinio ir su teroristine veikla susijusio
nusikaltimo;
nusikalstamu
legalizavimo;
prekybos Zmonémis, vaiko pirkimo arba

badu gauto turto

12.1.5.

12.1.6.

12.1.7.

12.1.8.

12.1.9.

specified by the Purchaser;

The Provider violates the procedure set
forth in clause 9 for the engagement,
change or removal of Subcontractors or
members of the Provider - joint venture
partners acting on the basis of a joint
venture agreement and does not rectify
such violation within a reasonable period
set by the Purchaser (if applicable);

such a right of the Purchaser arises on
the basis of the clauses 5.4 and 5.5;

The Government of the Republic of
Lithuania shall, in accordance with the
procedure established by the Law on the
Protection of Objects Important for
Ensuring National Security, adopt a
decision confirming that the Framework
Agreement is not in the interests of
national security

The  Framework  Agreement was
amended in violation of the procedure for
the amendment of the procurement
contract during the term of its validity
established by the Law of the Republic of
Lithuania on Public Procurement;

it emerges that the Provider or its
responsible person should have been
excluded from the  Procurement
procedure due to:

participation in a criminal association, its
formation or being in charge thereof;

bribery, trading in influence and other
corrupt practices;

fraud, misappropriation of property,
squandering of property, misleading
declaration about the activities of a legal
entity, use of a credit, loan or targeted
support not in accordance with its
purpose or the established procedure,
credit fraud, submission of false data on
income, profit or assets, failure to file a
tax return or to submit a report or another
document, fraudulent management of
accounts or abuse, where these criminal
acts affect the European Union’s financial
interests within the meaning of Article 1
of the Convention on the protection of the

European Communities’ financial
interests;

criminal bankruptcy;

terrorist crime or crime linked with

terrorist activities;

laundering of property as proceeds from
crime;

trafficking in human beings, purchase or
sale of a child;
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pardavimo;

o kitos valstybés ekonominés veiklos
vykdytojo  atlikto  nusikaltimo,  kaip
apibrézta Direktyvos 2014/24/ES 57
straipsnio 1 dalyje iSvardintuose Europos
Sajungos teisés aktus jgyvendinandiuose
kity valstybiy teisés aktuose.

12.1.10. paaiskéjo, kad Preliminarioji
sutartis su Teikéju neturéjo bati sudaryta,
kadangi Europos Sajungos Teisingumo
Teismas procese pagal Sutarties dél
Europos Sajungos veikimo 258 straipsnj
pripazino, kad nebuvo jvykdyti
jsipareigojimai pagal Europos Sajungos
steigiamasias  sutartis ir  Direktyvg
2014/24/ES.

12.2. Bet kuri Salis turi teise vienasaligkai,
nesikreipdama | teisma, rastu pries 28
dienas jspéjusi kitg Salj nutraukti $ig
Preliminarigjg sutartj Siais atvejais:

12.2.1. jeigu Preliminariosios sutarties vykdymas
ne del Saliy kaltés ir ne dél nuo Saliy
priklausanCiy ir (arba) jy jtakojamy
aplinkybiy yra sustabdomas ir (arba)
tampa neteisétas, ir (arba) nejmanomas ir
tokia situacija tesiasi (néra istaisoma)
ilgiau nei 12 ménesiy is eilés;

12.2.2. jeigu Preliminariosios sutarties vykdymas
ilgiau nei 12 ménesiy iS5 eilés
sustabdomas dél nenugalimos jégos
aplinkybiy.

12.3. Preliminariosios  sutarties  nutraukimas
neturi jtakos gin€y nagrinéjimo tvarkg
nustatanCiy  Preliminariosios  sutarties
salygy ir kity Sios Preliminariosios sutarties
salygy galiojimui, jeigu Sios salygos pagal
savo esme lieka galioti ir po
Preliminariosios sutarties nutraukimo.

12.4. Prelimingrigjg sutartj nutraukus
dél12.1 punkte nustatyty priezasCiy, yra
laikoma, kad nuo tos paclios dienos dél
Teikéjo kaltés yra nutraukiama ir tuo metu
galiojanti  Pagrindiné  sutartis, taikant
atitinkamas Preliminariojoje  sutartyje
numatytas pasekmes. Jeigu Preliminarioji
sutartis nutraukiama dél 12.2 punkte
nurodyty priezascCiy, laikoma, kad nuo tos
pagios dienos be Saliy kaltés yra
nutraukiama ir tuo metu galiojanti
Pagrindiné sutartis, taikant Preliminariojoje
sutartyje numatytas pasekmes.

a crime committed by an economic
operator of another state, as defined in
the legal acts of other states
implementing the European Union legal
acts listed in Article 57(1) of Directive
2014/24/EU.

12.1.10. It emerges that the Framework

12.2.

Agreement should not have been
awarded to the Provider in the view of a
failure to comply with the obligations
under the Founding Treaties of the
European Union and Directive 2014/24 /
EU as declared by the Court of Justice of
the European Union in a procedure
pursuant to Article 258 TFEU.
Either Party shall have the right unilaterally,
without recourse to court, to terminate this
Framework Agreement having given a 28
days' prior notice thereof to the other Party
in the following cases:

12.2.1. if the fulfilment of the Framework

Agreement is suspended and [/ or
becomes unlawful and / or impossible for
the reasons other than the fault of the
Parties and due to circumstances beyond
the control of the Parties and / or
influenced by them, and such situation
lasts (is not rectified) for more than 12
consecutive months;

12.2.2. if the fulfilment of the Framework

12.3.

12.4.

Agreement is suspended for the reasons

of force majeure for more than 12

consecutive months.
The termination of the Framework
Agreement shall not affect the validity of
the Terms and Conditions of the
Framework  Agreement and  other
provisions of this Framework Agreement
that stipulate the procedure of settlement of
disputes, provided that such terms and
conditions in essence remain in effect after
termination of the Framework Agreement.
Upon termination of the Framework
Agreement for the reasons set forth in
clause 12.1, it shall be deemed that the
Main Contract in force at that time is
terminated from the same date due to the
fault of the Provider, applying the
respective consequences provided for in
the Framework Agreement. If the
Framework Agreement is terminated for the
reasons specified in clause 12.2, the Main
Contract in force at that time shall be
deemed terminated from the same date
through no fault of the Parties, applying the
consequences provided for in the
Framework Agreement.
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13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13. ATSAKOMYBE
13.1.

Tuo atveju, jeigu Teikéjas atsisako sudaryti
Pagrindine sutartj nepasibaigus 4.3 punkte
numatytam terminui, arba jei Pagrindiné
sutartis néra sudaryta arba ji nejsigalioja
dél priezasCiy, uz kurias atsako Teikéjas
arba kurios yra priskirtinos Teikéjui,
jskaitant, bet neapsiribojant 3.10 punkte
nurodytomis  priezastimis, tai laikoma
esminiu Sutarties pazeidimu ir Pirkéjas
jgyja teise vienasaliskai nutraukti Sutartj bei
reikalauti Teikéjo sumokéti bauda, kurios
verté yra 5% nuo nesudarytos ar
atsisakomos sudaryti Pagrindinés sutarties
kainos. Baudos sumokéjimo terminas yra
45 dienos skai¢iuojamos nuo Pirkéjo

reikalavimo sumokéti baudg iSsiuntimo
Teikéjui dienos.

Teikéjo atsisakymas arba vengimas
sudaryti Pagrindine sutartj neatleidzia

Teikéjo nuo atsakomybés uz netinkamag
savo jsipareigojimy pagal Sig Preliminarigjg
sutartj vykdymo, net kai baigiasi Teikéjo
prievolés sudaryti atitinkamg Pagrindine
sutartj terminas.

Baudos dydis nustatytas 13.1 punkte
taikomas kaip savalaikio Teikéjo
jsipareigojimy  jvykdymo uZtikrinimas ir
minimali teisiy gynimo priemoné Pirkéjui
patyrus nuostolius dél Preliminariosios
sutarties pazZeidimo, tam, kad Pirkéjui
nereikéty jrodinéti ty nuostoliy sumos.

Jei paaiskéja, kad kuris nors iS Sioje
Preliminariojoje sutartyje esanciy teiginiy ar
garantijy buvo iS esmés neteisingas,
melagingas ar klaidinantis, paZeidusi Salis
atlygins tiesioginius nuostolius, kuriuos
patyré nukentéjusioji Salis dél tokiy
neteisingy, melagingy ar klaidinanciy
pareiSkimy ar garantijy.

Sioje Preliminariojoje sutartyje numatytos
teisiy gynybos priemonés neapriboja Saliy
teisés pasinaudoti kitomis teisétomis teisiy
gynybos priemonémis.

Saliy atsakomybé pagal $ig Preliminarigjg
sutartj ribojama tik tiesioginiais nuostoliais,

kuriy bendra suma negali virsyti
Preliminariosios  sutarties  maksimalios
vertés, nurodytos 6.1 punkte, iSskyrus

atvejus, kai pagal teisés akty reikalavimus
atsakomybé yra neribojama.

13. LIABILITY

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

In the event that the Provider refuses to
conclude the Main Contract before the
expiry of the time period provided for in
clause 4.3, or if the Main Contract is not
awarded or does not enter into force for
other reasons for which the Provider is
responsible or which are attributable to the
Provider, including but not limited to the
reasons set forth in clause 3.10, it shall be
deemed to be a material breach of the
Contract and the Purchaser shall be
entitted to unilaterally terminate the
Contract and request the Provider to pay a
penalty with a value of 5% of the price of
the Main Contract that the Provider
failed/refused to conclude. The time period
for payment of the penalty shall be 45 days
from the date of dispatch of the
Purchaser's request for payment of the
penalty to the Provider.

The refusal or failure by the Provider to
conclude the Main Contract shall not
exempt the Provider from liability for
improper fulfilment of its obligations under
this Framework Agreement even when the

term of the Provider's obligation to
conclude the relevant Main Contract
expires.

The amount of the penalty was set in
clause 13.1 given the penalty shall apply as
a guarantee of the timely fulfilment of the
Provider obligations and as a minimum

remedy in case the Purchaser incurs
losses due to the violation of the
Framework Agreement so that the

Purchaser does not have to prove the
amount of those losses.

If it emerges that any of the statements or
warranties contained in this Framework
Agreement was essentially incorrect, false
or misleading, the infringing Party will
indemnify direct losses suffered by the
injured Party as a result of such incorrect,
false or misleading statements or warranty.

The remedies provided for in this
Framework Agreement shall not limit the
right of the Parties to use other legitimate
legal remedies.

The liability of the Parties under this
Framework Agreement shall be limited to
direct losses, the total amount of which
may not exceed the maximum value of the
Framework Agreement specified in clause
6.1, except in cases where the liability is
unlimited according to the requirements of
legal acts.
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14.2.

14.3.

14. NENUGALIMA JEGA
14.1.

Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy
Sioje Preliminariojoje sutartyje nustatyty
jsipareigojimy  nejvykdymg ar  dalinj
nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad tai jvyko
dél aplinkybiy, kuriy Salis negaléjo
kontroliuoti ir protingai numatyti
Preliminariosios sutarties sudarymo metu ir
negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy
pasekmiy atsiradimui bei nebuvo
prisiemusi tokiy aplinkybiy atsiradimo
rizikos. Esant nenugalimos  jégos
aplinkybéms, Salys teisés  aktuose
nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo
atsakomybés uz Preliminariojoje sutartyje
numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj
nejvykdymg arba netinkamg jvykdymg, o
jsipareigojimy vykdymo terminas
atitinkamai pratesiamas.

Jvertinus gerai zinomas rizikas, susijusias
su pasikartojanciy ligy, jskaitant, bet
neapsiribojant koronaviruso infekcija
(COVID-19), plitimu ir priemones, kuriy
buvo imtasi asmens sveikatai uztikrinti,
Salys veikia laikydamosi  privalomy
valstybés ir  savivaldybiy institucijy
sprendimy (akty), jskaitant kitus juos
jgyvendinant priimtus sprendimus (aktus),
kuriais taikomi apribojimai normaliam Saliy
veiklos organizavimui. Salys susitaré ir
patvirtino, kad Teikéjas, atsizvelgdamas |
valstybés ir  savivaldybiy institucijy
veiksmus (aktus), taip pat j kitas susijusias

ar dél to susidaranias aplinkybes ir
sprendimus, kuriais nustatomos
proporcingos  priemonés, padedancios
iSvengti Zalos asmens sveikatai, gali

laikinai nesilaikyti Preliminariojoje sutartyje
nustatyty terminy ir salygy. Kai Siame
punkte nurodytos aplinkybés pasibaigia,
Salys tesia Preliminariosios sutarties
jgyvendinimg  Preliminariojoje  sutartyje
nustatytomis sglygomis.

Salys supranta  nenugalimos  jégos
aplinkybes, kaip tai reglamentuoja Lietuvos
Respublikos  civilinio  kodekso 6.212
straipsnis ir 1996 m. liepos 15 d. Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nutarimu Nr. 840
patvirtintos ,Atleidimo nuo atsakomybés
esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms taisyklés®, kiek jos
nepriestarauja Lietuvos Respublikos
civiliniam kodeksui. Salys, nustatydamos

14. FORCE MAJEURE

14.1.

14.2.

14.3.

The Party shall not be held liable for any
default or partial failure to fulfil any of its
obligations under  this Framework
Agreement if the Party proves that it was
due to circumstances beyond the control of
and that could not be reasonably foreseen
by the Party at the time of the award of the
Framework Agreement and that the Party
could not prevent the occurrence of these
circumstances or their consequences, and
had not assumed the risk of such
circumstances occurring. In the event of
force majeure, the Parties, in the manner
prescribed by law, shall be exempted from
liability for any failure to fulfil, partial failure
to fulfil or improper fulfilment of their
obligations under  the Framework
Agreement, and the deadline for fulfilling
the obligations shall be extended
accordingly.

After assessing the well-known risks
related to the spread of recurrent diseases,
including but not limited to coronavirus
infection (COVID-19) and the measures
taken to ensure personal health, the
Parties act in accordance with binding
decisions (acts) and recommendations of
state and municipal institutions, including
other decisions (acts) adopted in the
implementation  thereof, which apply
restrictions to the normal organization of
the activities of the Party. The Parties have
agreed and confirmed that the Provider
may temporarily not comply with the time
terms and conditions specified in the
Framework Agreement having regard the
actions (acts) of state and municipal
institutions, as well as other related or
consequential circumstances and decisions
that take necessary and proportionate
measures to prevent damage to personal
health. When the circumstances referred to
in this clause cease to exist, the Parties
shall continue the implementation of the
Framework Agreement on the terms and
conditions specified in the Framework
Agreement.

The Parties understand the circumstances
of force majeure as regulated by Article
6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and The Rules of Exemption from
Liability in the Event of Force Majeure
approved by the Government of the
Republic of Lithuania resolution No. 840 of
15 July 1996 insofar as they do not
contradict the Civil Code of the Republic of
Lithuania. In determining the circumstances
of force majeure, the Parties shall follow
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14.4.

14.5.

14.6.

15.

15.1.

15.2.

nenugalimos jégos aplinkybes, vadovaujasi
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 m.
kovo 13 d. nutarimu Nr. 222  Dél
nenugalimos jégos (force  majeure)
aplinkybes liudijan€iy pazyméjimy iSdavimo
tvarkos patvirtinimo® ar atitinkamais jj

pakeigiangiais  teisés  aktais.  Salys
atleidziamos nuo  pareigos  pateikti
atitinkamy Prekybos ir amaty rimy
iS5duodamg nenugalimos jégos (force

majeure) aplinkybes liudijantj pazyméjima,
jei nurodomos aplinkybés yra akivaizdzios,
zZzinomos, susijusios su aplinkybémis
Lietuvos Respublikoje ir pateiktas kitas
rastiSkas jrodymas.

Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybés,
privalo ra$tu pranesti kitai Saliai apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant,
bet ne véliau kaip 7 dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émési visy
pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar
neigiamas pasekmes, taip pat pranesti
galimg jsipareigojimy jvykdymo termina.
Salis taip pat kitai Saliai turi pateikti
atitinkamag praneSima, kai jsipareigojimy
nevykdymo pagrindo nelieka.

Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos  jégos
aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu
laiku nebuvo pateiktas praneSimas, nuo
prane$imo pateikimo momento. Jeigu Salis
laiku neiSsiuncia pranesimo arba
neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai
Saliai Zalg, kurig $i patyré dél laiku
nepateikto praneSimo arba dél to, kad
pranesta nebuvo.

Nenugalima jéga nelaikoma, jei Salis neturi
reikiamy finansiniy iStekliy arba skolininko
kontrahentai pazeidzia savo prievoles, arba
skolininkas pazeidzia savo prievoles
kontrahentams.

GINCYU NAGRINEJIMO TVARKA

Bet kokie gin¢ai, nesutarimai ar pretenzijos,
kylantys i§ Preliminariosios sutarties arba
susije su Preliminarigja sutartimi, jos
pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu,
pirmiausia privalo bati sprendziami Saliy
draugiSkomis derybomis.

Bet kuri Salis gali inicijuoti gin&a,
iSsiysdama pretenzijg kitos Salies vadovui,
kaip detalizuota 16.1.2 punkte. Pretenzijoje
turi  bati nurodyta, kad i teikiama
vadovaujantis Siuo straipsniu.

14.4.

14.5.

14.6.

15. DISPUTE

15.1.

15.2.

15.3.

the Government of the Republic of
Lithuania resolution No. 222 of 13 March
1997 “On the Approval of the Description of
the Procedure for Issuing Certificates
Certifying the Circumstances of Force
Majeure” or the relevant legal acts
replacing it. The Parties are released from
the obligation to submit a certificate of force
majeure confirming the circumstances of
the respective Chamber of Commerce and
Crafts, if the circumstances relied on are
obvious, well-known, related to the
circumstances in the Republic of Lithuania
and other written evidence is submitted.
The Party requesting exemption from
liability must notify the other Party in writing
of the circumstances of force majeure
immediately, but at the latest within 7 days
after the occurrence or manifestation of
such circumstances, providing evidence
that it has taken all reasonable precautions
and has made every effort to reduce costs
or adverse consequences, as well as to
notify of the potential maturity of the
obligations. The Party must also provide
the other Party with an appropriate notice
when the basis for default disappears.

The basis for exempting the Party from
liability emerges from the moment of the
occurrence of force majeure or, in the
absence of a timely notice, from the
moment of submitting the notification.

If the Party fails to send or to inform it in a
timely manner, it shall compensate the
other Party for the loss it has incurred as a
result of a failure to give notice in a timely
manner or because no notice has been
given.

Force majeure is not considered to occur
when the Party does not have the
necessary financial resources or the
debtor's counterparties are in breach of
their obligations or the debtor is in breach
of its obligations to its counterparties.

SETTLEMENT
PROCEDURE
Any disputes, disagreements or claims
arising out of or in connection with the
Framework  Agreement, its  breach,
termination or validity shall be resolved in
the first instance by amicable negotiations
between the Parties.
Either Party may initiate a dispute by
sending a claim to the head of the other
Party as detailed in clause 16.1.2, hereafter
The Head/s. The claim must state that it is
being filed under this clause 15.
The settlement of the dispute shall be
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15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

Abiejy Saliy vadovai turi susitarti dél gin¢o
issprendimo. Abi Salys turi nedelsiant
suteikti abiejy Saliy vadovams visg jiems
reikiamg informacijg, kad nagrinéjant ginca
jie galéty priimti sprendimg. Saliy vadovy
sprendimas yra privalomas Salims ir Salys
nedelsiant imsis priemoniy jam jgyvendinti.

Jeigu Salys taikiai nei§sprendzia gin¢o per
84 dienas (arba per kitg Saliy sutartg
terming) po to, kai Salis vadovaujantis $iuo
punktu gavo kitos Salies pretenzija, arba jei
Salis nevykdo Saliy vadovy sprendimo,
Salys privalo bandyti i$spresti ginég
mediacijos badu.

Bet kuri Salis turi teise inicijuoti mediacijos

procedira, iSsiysdama atitinkamag
pranesimg kitos Salies vadovui, sidlant
mediatoriaus  kandidatirg (ar  kelias
alternatyvias kandidatiras). Salys kaip

galima greiCiau, bet ne véliau nei per 21
dieng po to, kai Salis gauna kitos Salies
praneSimg su mediatoriaus kandidatiros
pasitlymu, turi del mediatoriaus
kandidatdros susitarti rastu.

Jeigu Salys per nustatyty terming
nesusitaria dél mediatoriaus kandidattros
arba Salys rastu susitarusios  dél
mediatoriaus kandidatlros per 84 dienas
(arba per kitg Saliy sutartg terming)
neidsprendzia gin€o mediacijos bddu
(nesudaro taikos sutarties) arba jei Salis
nevykdo Saliy sudarytos taikos sutarties,
bet kokie gin€ai, nesutarimai ar
reikalavimai, kylantys iS Preliminariosios
sutarties ar susije su ja, jos pazeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, sprendziami
Vilniaus komercinio arbitrazo teisme pagal
Vilniaus  komercinio arbitrazo teismo
arbitrazo procediros reglamentg. Visi
procesiniai dokumentai Salims siungiami
elektroniniu pastu 16.1 punkte nurodytais
Saliy elektroninio pasto adresais. Arbitrazo
teismas sudaromas i$ trijy arbitry. Arbitrazo
vieta - Vilnius, Lietuva. Gin€ams arbitraze
spresti taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

Arbitrazo teismas, suformuotas pagal Sig
Preliminarigjg sutartj, turi teise sujungti tokj
arbitrazg su lygiagreciai pagal
Preliminarigjg sutartj vykstanciais arbitrazo
procesais, jeigu tuose arbitrazo procesuose
yra keliami bendri teisés arba fakto

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

agreed by The Heads of both Parties. Each
Parties must immediately provide The
Heads of the other Party with all
information that The Heads of the Parties
may need during the dispute settlement in
order to make a decision. The decision of
The Heads of the Parties will be binding on
the Parties and the Parties will take
immediate action to implement it.

If the Parties fail to settle the dispute
amicably within 84 days (or within another
time period agreed between the Parties)
following the receipt of the Party‘s claim by
the other Party under this clause, or if the
Party fails to execute the decision of The
Heads of the Parties, the Parties shall try to
resolve the dispute through mediation.
Either Party shall have the right to initiate
mediation procedure by sending a relevant
notice to The Head of the other Party with a
proposal regarding candidacy for a
mediator (or several alternative
candidacies). The Parties must agree in
writing regarding the candidacy for a
mediator as soon as possible, but at the
latest within 21 day of receipt by the other
Party of the Party‘s notice with a proposal
regarding candidacy for a mediator.

If the Parties fail to agree within the time
period established regarding candidacy for
a mediator, or fail to settle the dispute
through mediation (do not conclude a
peace agreement) within 84 days (or within
another time period agreed between the
Parties) after the Parties agree in writing
regarding candidacy for a mediator, or if a
Party fails to execute the settlement
agreement awarded between the Parties,
then any disputes, disagreements or claims
arising out of or in connection with the
Framework  Agreement, its breach,
termination or validity shall be settled at
Vilnius Court of Commercial Arbitration
according to the Regulation of Arbitration of
Vilnius Court of Commercial Arbitration. All
procedural documents shall be sent to the
Parties by e-mail to the e-mail addresses of
the Parties indicated in clause 16.1. The
number of arbitrators at the arbitral tribunal
shall be three. The place of arbitration shall
be Vilnius, Lithuania. Lithuanian law shall
be applicable to the arbitration.

The arbitral tribunal set up hereunder shall
have the right to consolidate such
arbitration with the arbitration proceedings
conducted in parallel hereunder if the
general issues of law or fact are raised in
such arbitration proceedings. In case
where two or more arbitral tribunals take
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klausimai. Tuo atveju, jeigu du ar daugiau
arbitrazo teismy priima sprendimus dél
procesy sujungimo, turi bati vadovaujamasi
pirmuoju priimtu sprendimu. Kai procesai
sujungiami, jie turi bati sujungiami j tg
arbitrazo procesg, kuris buvo pradétas
ankséiausiai, nebent Salys rastu susitaria
kitaip.

Ginc¢y sprendimo ir mediacijos bei arbitrazo
proceso kalba yra angly kalba, jeigu Salys
rastu nesusitaria kitaip.

15.8.

15.9. Jei pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus
konkretus gin¢as negali biti sprendziamas
mediacijos ir (arba) arbitrazo procediromis,
tokj gin€g pagal Lietuvos Respublikos
teisés aktus sprendzia Lietuvos

Respublikos teismai.

15.10.Kile gin¢ai nesudaro pagrindo Teikéjui
atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal
Preliminarigjg sutartj arba sustabdyti jy
vykdyma.

16. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA

16.1. Visi pagal Preliminarigjg sutartj Saliy viena
kitai  teikiami  praneSimai, praSymai,
suderinimai, pritarimai, nurodymai,
reikalavimai ar pretenzijos turi bati jforminti
rastu lietuviy arba angly kalba ir:

16.1.1. pasiradyti Siame punkte nurodyty asmeny
ir turi bdti pristatomi tiesiogiai Salies
atstovo jgalioto asmens arba siun&iami
registruotu laisku Salies adresu, nurodytu
Zemiau Siame punkte. Tokie dokumentai
gali bati papildomai siun€iami elektroniniu
pastu, nurodytu Zemiau Siame punkte;

arba
16.1.2. pasiraSyti elektroniniu parasu, naudojant
kvalifikuotg elektroninj para$g, kaip

apibréZta Reglamente (ES) Nr. 910/2014
(eIDAS Reglamentas), Siame punkte
nurodyty asmeny ir pateikti elektroniniu
pastu, nurodytu Zemiau Siame punkte.

decisions on consolidation of proceedings,
the first adopted decision shall be followed.
Where proceedings are consolidated, they
shall be consolidated into the arbitration
proceedings which was started at the
earliest unless otherwise agreed by the
Parties in writing.
The language of dispute settlement,
mediation and arbitration proceedings shall
be English, unless the Parties agree
otherwise in writing.
If according to the legal acts of the
Republic of Lithuania a specific dispute
cannot be resolved through mediation
and/or arbitration procedures, such dispute
shall be resolved by the courts of the
Republic of Lithuania in accordance with
the legal acts of the Republic of Lithuania.
15.10.Disputes arising shall not constitute
grounds for the Provider to waive fulfilment
of its obligations under the Framework
Agreement or to suspend their fulfilment.

15.8.

15.9.

16. COMMUNICATION
AND LANGUAGE
16.1. All notices, requests, coordination,
approvals, orders, requirements or claims
submitted to each other by the Parties
under the Framework Agreement must be
executed in writing in Lithuanian or English
and
16.1.1.

PROCEDURE

signed by the persons referred to in
this clause and must be delivered
directly by a person authorized by the
Party or sent as a registered letter to
the address of the Party specified
below in this clause. Such documents
can be additionally sent by e-mail
specified below in this clause; or
signed electronically using the
qualified electronic signature within
the meaning of Regulation (EU) No
910/2014 (eIDAS Regulation) by the
persons referred to in this clause and
submitted by the email referred to
below in this clause.

16.1.2.

31152 Visagino sav.

Pirkéjas Teikéjas

Purchaser Provider
Vardas, pavardé Jolanta Motuzaité Myriam COLACICCO
Forename,
surname
Pareigos Head of Contract administration Director / EDF / DP2D / Graphite
Position held group Project Line
Adresas Elektrinés g. 4, K47, DrakSiniy k., 22-30 avenue de Wagram 75008
Address

Paris, France
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Telefonas
Telephone

El. pastas
E-mail

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

16.6.

Visais kitais einamaisiais Preliminariosios
sutarties vykdymo klausimais Salys gali
susiraSinéti elektroniniais laiSkais, lietuviuy,
rusy ir (arba) angly kalba arba kita sutarta
forma keistis elektroniniais laiSkais ir
skaitmeninémis rinkmenomis, taciau turi
bati uztikrinama galimybé identifikuoti
laiSko ar kito dokumento siuntéjg bei
iSsiuntimo laikg ir turi bati uztikrinta turinio
apsauga.

Jeigu Salis rastu prane$a kitai Saliai apie
kit adresg, Salis, gavusi tokj pranesima,
visus su Preliminarigja sutartimi susijusius
siunéiamus pranesimus ir informacijg turi
siysti naujuoju adresu. Jei Salis nepranesa
apie adreso pasikeitimg arba kol kita Salis
tokio praneSimo negauna, praneSimo
iSsiuntimas  paskutiniu  Zinomu adresu
laikomas tinkamu.

Salys jsipareigoja atsakyti | kitos Salies
16.1 punkte nurodytus praneSimus,
prasymus, suderinimus, pritarimus,
nurodymus, reikalavimus, pretenzijas ar
kitus laiSkus, nedelsiant, bet ne véliau kaip
per 7 dienas nuo dokumento gavimo, jeigu
paciame dokumente, laiSke ar
Preliminarioje sutartyje nenurodyta vélesne
data ar terminas. Salys gali pateikti
atsakymg per ilgesnj terming, jeigu toks
terminas objektyviai reikalingas ir Salis
nedelsiant po to, kai gauna dokumentg
arba laiSkg, nurodydama prieZastis apie tai
informuoja kitg Sal].

Jeigu pranedimas yra jteikiamas
asmeniSkai arba siundiamas pastu ar per
kurjerj, jis jteikiamas pasiraSytinai ir
laikomas gautu gavimo patvirtinime
nurodytg dieng.

Jeigu praneSimas siunCiamas el. pastu,
laikoma, kad gavejas abejose valstybese,
kuriose yra jsteigtos Salys (jeigu Teikéjas
yra jungtinés veiklos pagrindu veikiantys
teikéjai — kurioje yra jsteigtas pagrindinis
partneris, jgaliotas atstovauti Teikéjg) ir
kurios yra nurodytos Sios Preliminariosios
sutarties preambuléje, jj gavo kitg darbo
dieng. Darbo diena laikoma bet kuri mety
diena, iSskyrus Sestadienj, sekmadienj ir
valstybines Sventes Pirkéjo ir Teikéjo
jsteigimo valstybese.

16.2 Regarding all other current matters
pertaining to the fulfilment of the Framework
Agreement, the Parties may exchange
correspondence by e-mail, in Lithuanian,
Russian and / or English, or may in other
agreed form exchange e-mails and digital
files between each other, however, it must
be possible to identify the sender and the
time of dispatch of the letter or other
document, and content protection must be
ensured.

16.3 If the Party notifies the other Party in writing
of a different address, it shall, upon receipt
of such notice by the other Party, send all
communications and information under the
Framework Agreement to the new address.
Sending a notice to the last known address
is considered appropriate if the Party fails to
notify of the address change or until such
notice is received by the other Party.

16.4 The Parties shall undertake to reply to the
notices, requests, reconciliations, approvals,
orders, requirements, claims, or other letters
of the other Party referred to in clause 16.1
immediately, but at the latest within 7 days
of receipt of the document, unless a later
date or deadline is specified in the
document, letter or the Framework
Agreement itself. The Parties may reply
within a longer time term provided when
such time term is objectively necessary and
the Party notifies the other Party thereof,
stating the reasons, immediately after it
receives the document or letter.

16.5 If the notice is served personally or is sent
by post, or by courier, it shall be served
against signature and shall be deemed to
have been received on the date specified in
the confirmation of receipt.

16.6 If the notice is sent by e-mail, it shall be
deemed to have been received by the
recipient on the next working day in both
countries in which the Parties are
established (if the Provider is a group of
providers operating on the basis of joint
activity - in which the main partner
authorized to represent the Provider is
established) and which are referred to in the
preamble to this Framework Agreement. A
working day is any day of the year, except
for Saturday, Sunday and public holidays, in
the countries where the Purchaser and the
Provider are established.
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16.7.

16.8.

17

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

Teikéjas patvirtina, kad jis supranta, kad
Pirkéjo pagrindiné techniné kalba yra rusy
kalba ir kad Pirkéjas didzigjg dalj techninés
informacijos pateiks Teikéjui rusy kalba, bei
Teikéjas dél to negalés reikalauti jokiy

papildomy iSlaidy kompensavimo ar
terminy pratesimo.

Salys susitaria, kad su Pirmosios
pagrindinés sutarties ir Antrosios

pagrindinés sutarties vykdymu susijusiais
kasdieniais projekto klausimais
susirainéjimas ir bendravimas vyks tarp
Saliy Projekty vadovy, paskirty minétose
sutartyse.

ASMENS DUOMENUY APSAUGA
Vykdydamos Preliminarigjg sutartj Salys
jsipareigoja asmens duomeny tvarkyma
vykdyti teisétai — laikantis Bendrojo
duomeny apsaugos reglamento 2016/679
(BDAR), Lietuvos Respublikos asmens
duomeny teisinés apsaugos jstatymo ir kity
teisés akty, reglamentuojaniy asmens
duomeny tvarkyma.

Saliy atstovy, darbuotojy ar kity fiziniy
asmeny, pasitelkty Preliminariajai sutar€iai
sudaryti ar vykdyti duomenys tvarkomi
Preliminariosios sutarties sudarymo ir
vykdymo, teiséto  intereso  siekiant
pasinaudoti i§ Preliminariosios sutarties
kylan&iomis teisémis, pareik&ti ar apsiginti
nuo ieSkiniy ar kity reikalavimy, o taip pat
siekiant jvykdyti Saliai taikomuose teisés
aktuose numatytas pareigas tikslais bei
juos atitinkandciais teisiniais pagrindais.

Salys asmens duomenis saugo ne ilgiau
nei to reikalauja duomeny tvarkymo tikslai
ar numato teisés aktai, jeigu juose yra
nustatytas ilgesnis duomeny saugojimas.

Asmens duomenys saugomi
Preliminariosios sutarties galiojimo
laikotarpiu ir jai pasibaigus tol, kol i$
sutartiniy santykiy gali kilti pagrjsty
reikalavimy arba kiek tai reikalinga Saliy
teisétiems  interesams  jgyvendinti  ir
apsaugoti. Nebereikalingi asmens

duomenys sunaikinami.

Gali bati tvarkomi $ie Saliy vadovy, kity
darbuotojy, atsakingy asmeny ar atstovy,
atstovaujanciy Salims, duomenys (a)
vardas, pavardeé; (b) kontaktiniai duomenys
(darbo telefono numeris, darbo elektroninis
pastas, darbovietés adresas); (c)
uzimamos  pareigos; (d) jgaliojimy
(atstovavimo) duomenys; (e) Saliy vardu ir
interesais vykdomas susiraSinéjimas, ar Kkiti

16.7 The Provider acknowledges that it

understands that Russian is the main
technical language of the Purchaser, and
that the Purchaser will provide the major
part of the technical information in Russian
and the Provider will not be able to claim
any additional costs or extensions as a
result.

16.8 The Parties agree that day to day project

17.
17.1

17.2

17.3

17.4

correspondence and communication related
to the execution of the First Main Contract
and the Second Main Contract will be
exchanged between the Project Managers
nominated by the Parties in the
aforementioned contracts.

PROTECTION OF PERSONAL DATA
While performing the Framework
Agreement, the Parties undertake to carry
out the processing of personal data lawfully -
in accordance with the General Data
Protection Regulation 2016/679 (BDAR), the
Law on Legal Protection of Personal Data of
the Republic of Lithuania and other legal
acts regulating the processing of personal
data.

The data of the Parties' representatives,
employees or other natural persons used for
concluding or performing the Framework
Agreement shall be processed for the
purpose of concluding and performing the
Framework Agreement, legitimate interest in
exercising rights arising from the Framework
Agreement, bringing or defending lawsuits
or other claims, and for the purposes of
fulfilling Parties’ obligations under the
applicable legislation and the corresponding
legal bases.

The Parties shall retain personal data for no
longer than required by the purposes of the
processing or as provided by law, if they
specify longer retention period. Personal
data shall be stored during the term of the
Framework Agreement and after its
termination for as long as the contractual
relationship may give rise to reasonable
claims or to the extent necessary for the
implementation and protection of the
legitimate interests of the Parties.
Unnecessary personal data is destroyed.
The following data of the Parties’ managers,
other employees, responsible persons or
representatives representing the Parties
may be processed: (a) name; (b) contact
details (work telephone number, work e-
mail, workplace address); (c) the position
held; (d) details of the mandate
(representation); (e) correspondence or
other data is generated on behalf of and in
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17.5.

17.6.

18.
18.1.

18.2.

duomenys suformuojami Preliminariosios
sutarties sudarymo ir vykdymo metu.

Tvarkomus duomenis gali gauti: (a) Saliy
darbuotojai, atsakingi uz Saliy tarpusavio
bendradarbiavimg ir rySiy palaikyma, taip
pat vykdantys buhalterinés apskaitos,
informaciniy sistemy prieZidros, verslo
rodikliy analitikos ir verslo planavimo
funkcijas; (b) informaciniy sistemy, kurias

Salys naudoja  tarpusavio  santykiy
valdymui, teikéjai ir priziGrétojai; (c)
mokesciy inspekcija bei kiti asmenys,

kuriems teikti asmens duomenis Salis
jpareigoja teisés aktai; (d) bankai; (e) Saliy
pasitelkiami  kiti asmenys, susije su
Preliminariosios sutarties vykdymu.

Salys jsipareigoja tinkamai informuoti visus
fizinius asmenis (darbuotojus, jgaliotinius,
valdymo organy narius, savo Subteikéjy
darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus
pasitelkti Preliminariajai sutargiai su Salimis
sudaryti ir vykdyti, apie tai, kad jy asmens
duomenys bus arba gali bdti perduoti
Salims ir bus arba gali bati Saliy tvarkomi
Siame punkte nurodytais tikslais; kur ir kiek
laiko asmens duomenys bus saugomi, ir
kas turés galimybe su jais susipazinti.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Jeigu bet kuri 8ios Preliminariosios
sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar
pilnai negaliojanti, tai ta nuostata nedaro
negaliojan€iomis kity Sios Preliminariosios
sutarties nuostaty, jeigu tai nepazeidzia
Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
jstatymo ar kito tokio pobidzio teisés akto
reikalavimy ir galima daryti prielaidg, kad Si
Preliminarioji sutartis baty buvusi sudaryta
ir nejtraukus negaliojancios nuostatos (ar
jos dalies). Tokiu atveju Salys susitaria kuo
skubiau sudaryti papildomg susitarima,
kuriuo negaliojanCios Sios Preliminariosios
sutarties nuostatos baty pakeistos kitomis,
teisiSkai veiksmingomis nuostatomis.

Nuo Sios Preliminariosios  sutarties
sudarymo dienos Salys viena kitai pateiks
skubius raSytinius praneSimus apie tai, kad
atsirado ar egzistuoja bet koks jvykis,
salyga ar aplinkybé, kuri gali paveikti Sig
Preliminarigjg sutartj ar salygoti jos
pazeidimg. Salys susitaria, kad kiekviena i$
ju viena kitos atzvilgiu visada veiks
geranoriS8kai  ir dés visas protingas

17.5

17.6

the interests of the Parties during the
conclusion and performance of the
Framework Agreement.

The data processed may be obtained by: (a)
the staff of the Parties, who shall be
responsible for cooperation and
communication between the Parties, as well
as for the functions of accounting,
maintenance of information systems,
analysis of business indicators and business
planning; (b) providers and maintainers of
information systems used by the Parties to
manage their relations; (c) the tax authorities
and other persons to whom the Party is
required by law to provide personal data; (d)
banks; (e) other persons involved by the
Parties in connection with the performance
of the Framework Agreement.

The Parties undertake to duly inform all
natural persons (employees, legal
representatives, members of the governing
bodies, employees of their subcontractors
and other representatives) who will be
involved in the conclusion and performance
of the Framework Agreement with the
Parties that their personal data will or may
be transferred to the Parties, may be
processed by the Parties for the purposes
set out in this clause; where and for how
long personal data will be stored and who
will have access to it.

18. FINAL PROVISIONS

18.1

18.2

If any provision of this Framework
Agreement is or becomes wholly or partially
invalid, that provision shall not invalidate the
other provisions of this Framework
Agreement provided that this does not
violate the requirements of the Law of the
Republic of Lithuania on Public Procurement
or of other legal act of this nature, and it can
be assumed that this Framework Agreement
would have been awarded without including
the provision (or part thereof) which is
invalid. In such a case, the Parties agree to
enter as soon as possible into a
supplementary arrangement whereby the
invalid provisions of this Framework
Agreement would be replaced with other
legally effective provisions.

As of the date of award of this Framework
Agreement the Parties will provide each
other with prompt written notices of the
occurrence or existence of any event,
condition or circumstance that may affect
this Framework Agreement or result in a
breach thereof. The Parties agree that each
of them will always act in good faith with
respect to the other Party, and will make all
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pastangas, kad baty laikomasi Sios
Preliminariosios sutarties sglygy.

18.3. Teikéjas be i8ankstinio rastiSko Pirkéjo
sutikimo neturi teisés perleisti jokiems
tretiesiems asmenims Sia Preliminarigjg
sutartimi nustatyty teisiy ir pareiguy.

18.4. Pirkéjas turi teise be atskiro Teikéjo
sutikimo perleisti tretiesiems asmenims Sia
Preliminarigjg sutartimi nustatytas savo
teises ir pareigas.

18.5. Preliminarioji sutartis sudaroma lietuviy
kalba. Tuo atveju, jei Preliminarioji sutartis
ar bet kuris jg sudarantis dokumentas
sudaromas kita kalba arba iSverstas | kitg
kalba, visais atvejais pirmenybé teikiama
tekstui lietuviy kalba.

18.6. Visi Preliminariosios sutarties priedai yra
jos neatskiriama dalis. Preliminariosios
sutarties priedai:

18.6.1. Priedas Nr.1 -  Preliminariosios
sutarties Techniné specifikacija;

18.6.2. Priedas Nr.2 — Pagrindinés sutarties
Nr. 1 Techniné specifikacija;

18.6.3. Priedas Nr.3 — Pagrindinés

sutarties Nr. 2 Techniné specifikacija;

18.6.4. Priedas Nr.4 — Pirkimo dokumenty
sglygos, jskaitant Pagrindinés sutarties
forma;

18.6.5. Priedas Nr.5 — Pirkimo dokumenty
salygy paaiskinimai;

18.6.6. Priedas Nr. 6 — Teikéjo Pasidlymas su
priedais (i8skyrus Siame priedy sarase
nurodytus Zemiau);

18.6.7. Priedas Nr. 7 — Eksperty sgrasas;

18.6.8. Priedas Nr. 8 — Subteikéjy sgrasas
(netaikoma).

18.7. Preliminarioji sutartis sudaroma dviem

egzemplioriais, po vieng kiekvienai Saliai.

18.8. Salys patvirtina, kad Preliminarigjg sutartj

atidZiai perskaité, iSsiaidkino ir suprato jos
turinj ir pasekmes, priémé jg kaip
atitinkanc€ig jy tikslus ir pasiradé Zemiau
nurodyta data.

reasonable efforts to ensure compliance
with the terms of this Framework
Agreement.

18.3 The Provider shall not be entitled to assign
any rights and obligations arising from this
Framework Agreement to any third party
without a prior written consent of the
Purchaser.

18.4 The Purchaser shall have the right to assign
its rights and obligations arising from this
Framework Agreement to third parties
without a separate consent of the Provider.

18.5 The Framework Agreement is drawn up in
Lithuanian language. In the event that the
Framework Agreement or any document
constituting it is concluded in another
language or translated into another
language, the Lithuanian version shall
prevail in all cases.

18.6 All Annexes to the Framework Agreement
shall form an integral part thereof. The
Framework Agreement has the following
Annexes:

18.6.1 Annex No. 1 — Technical Specification
of the Framework Agreement;

18.6.2 Annex No.2 — Technical Specification of
Main Contract No. 1;

18.6.3  Annex No.3 — Technical Specification of
Main Contract No. 2;

18.6.4 Annex No.4 - Terms and Conditions of
the Procurement Documents, including
template Main Contract;

18.6.5 Annex No.5 — Explanations of the
Terms and Conditions of the
Procurement Documents;

18.6.6  Annex No. 6 — The Provider's Tender
with annexes (except those specified
below in this list of annexes);

18.6.7 Annex No.7 — List of Experts;

18.6.8 Annex No.8 — List of Subcontractors
(not applicable).

18.7. The Framework Agreement shall be drawn

up in duplicate, one copy for each Party.

18.8. The Parties hereby acknowledge that they

have read the Framework Agreement
carefully, figured out and understood its
contents and consequences, accepted it
as meeting their goals, and signed it on the
date specified below.

Pirkéjas Teikéjas
Purchaser Provider
Vardas, pavardé Audrius Kamienas Vardas, pavardée Myriam Colacicco

Forename, surname

Forename, surname
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Preliminarioji sutartis
Framework Agreement

Pareigos Generalinis direktorius Pareigos EDF / DP2D / Grafito projekty
linijos Direktoré

Position held Director general Position held Director / EDF / DP2D /
Graphite Project Line

Parasas Parasas

Signature Signature

Data Data

Date Date
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TENDER FOR FRAMEWORK AGREEMENT

2021/12/06

(Date)

France

(Place)

Supplier’s name (where the Tender is submitted by a group of
entities, the names of all members of the group clearly indicating the
name of the responsible member)

EDF SA (Leader)
GRAPHITECH

Supplier’s address (where the Tender is submitted by a group of
entities, the addresses of all members)

EDF SA : 22-30 avenue de Wagram 75008
Paris, France
GRAPHITECH : 196 Avenue Thiers,69006
Lyon - France

for the Tender

Forename and surname of the person responsible Myriam COLACICCO (EDF SA/DP2D)

Phone

E-mail

By submitting this tender, we accept all terms and conditions specified in the Procurement Documents.

The services offered:

Services offered!

Tender Price? in Euros

Total Price Total Price
Excluding VAT Including VAT?

Engineering Services Associated with Dismantling
of Ignalina Nuclear Power Plant Reactor-Cores
(Framework Agreement)

5,500,000.00 6,655,000.00

Insert below Total Price in words (including VAT)*:

six million six hundred and fifty five thousand euros

1
2

- Corresponding to those identified in the Technical Specification.
- Prices shall be specified in euros rounded to two decimal places.

w

the reasons for the non-payment of VAT.

- Where under applicable legal acts the Supplier is not required to pay VAT, the Supplier shall not complete the respective column and shall specify

4 - Where the amount expressed in figures does not correspond to the amount expressed in words, the amount given in words shall be deemed correct.

The Tender is valid for 270 calendar days after the date of expiry of the deadline for submission.

To secure the Tender we provide the Tender Guarantee:

Type of Tender Guarantee (bank guarantee or a guarantee issued by
a credit union or a surety bond of an insurance company)

Bank guarantee

Currency of Tender Guarantee:

curo

Amount of Tender Guarantee (in numbers):

300,000.00

Name of guarantor:

"Swedbank", AB




By submitting this Tender, we confirm that we understand that the price mentioned above includes all
taxes and all costs of performance of the Framework Agreement and that we assume the risk related to
all expenses that we had to consider when submitting the Tender in order to fulfil the technical
specification.

The Tender is submitted together with the following documents:

?Ve;l.' Title of submitted document(s) 1:;1 ;;ZZ:
1 |LIST OF SUBCONTRACTORS (FORM F/C2) 1
2 |LIST OF THE MAIN PROVIDED SERVICES (FORM F/C3) 47

Confirmation of the listed customers and/or other documents acceptable to the Contracting Authority,

confirming that the services were provided properly, specifying the object of services are after each FC3 form

(or after the first one when the document concerns several forms)
3 |LIST OF EXPERTS BY CATEGORY (FORM F/C4) 1
4 |QUALIFICATION OF EXPERTS - PROJECT MANAGEMENT (FORM F/C5/PM) 1
5 | QUALIFICATION OF EXPERTS - WASTE MANAGEMENT (FORM F/C5/W) 1
6 |QUALIFICATION OF EXPERTS - SAFETY (FORM F/C5/S) 1
7 | QUALIFICATION OF EXPERTS - PROCESS ENGINEERING & ROBOTICS (FORM F/C5/PE) 1
8 | QUALIFICATION OF EXPERTS - MECHANICAL ENGINEERING (FORM F/C5/ME) 1
9 |QUALIFICATION OF EXPERTS - CIVIL ENGINEERING (FORM F/C5/CE) 1
10 | QUALIFICATION OF EXPERTS - RADIATION PROTECTION (FORM F/C5/R) 1
11 |ACADEMIC & PROFESSIONAL BACKGROUND OF EXPERT (FORM F/C6) 118

Other documents proving that person meets the qualification requirements for expert (e.g. diploma) are after each

FC6 form
12 | EXPERIENCE OF EXPERTS TO BE EVALUATED (FORM F/C7) (x 11) 55
13 |QUALITY OF THE PROVISION OF THE SERVICES (FORMS F/C8/A/B/C/D/E/F/G/H/) 27
14 |OPTIONEERING METHODOLOGY (FORM F/C9) 13
15 |RISK/MITIGATION ANALYSIS (FORM F/C10) 5
16 | ADMINISTRATIVE FORMS (FORMS F/C11) 6

Copy of a valid certificate confirming compliance of quality assurance system

Graphitech letter 2021-026 Compliance ISO 9001 (separate document on CPP IS system) 11

ESPD response EA signed (separate document on CPP IS system) 15

ESPD response GRAPHITECH signed (separate document on CPP IS system) 15

ESPD response SVERTAS GROUP signed (separate document on CPP IS system) 14

ESPD response EDF signed (separate document on CPP IS system) 15

Copy of Consortium agreement (separate document on CPP IS system) 35

Copy of Consortium EDF tender guarantee for INPP tender No. 547256 (separate document on CPP IS system) 1

Confirmation of the consortium EDF TG electronic signature (separate document on CPP IS system) 1

Cover letter (separate document on CPP IS system) 3

Myriam COLACICCO power of attorney (separate document on CPP IS system) 10

The following information contained in the listed parts (documents) of the tender is confidential:

Seq. No. Title of the confidential part of the tender or of the confidential document

16 Myriam COLACICCO power of attorney




This is to confirm that the entity submitting the tender and/or any proposed expert as well as other persons related
to the entity do not and will not have the aim of compromising the impartial and objective conduct of this
procurement for reasons involving family, emotional life, political or national affinity, economic interest or any
other shared interest with the Contracting Authority that can be considered or result in a conflict of interests.

Director of the Graphite project line
Decommissioning
and Waste Management Division

Myriam COLACICCO



